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jnfotgc ber günfttgcn 3lufnal^me, v)elä)e btc tjorlicgenben 
„^auptregcln ber englifd^en g^ormenlel^rc unb ©rjntaE" 9^= 
funben Ijaben, ift bereite na(^ laum einem Iialben 3<^^^^ 
eine jweite Sluflage berfelben nötig geworben. SBenngleid^ 
in biefer einjetne SSeränberungen unb SSerbefferungen vor- 
genommen tourben, fo ift bie 3^P ^^^' ^ßaragrapl^en bod^ 
biefelbe geblieben, fo bafe ber ©ebraud^ ber alten 2luflage 
neben ber neuen leine ©d^raierigleiten bieten wirb. 

2Baö nun bie SSerraenbung be§ 33ü(3^lein§ betrifft, fo 
fe^en bie ^auptregeln ber g^ormenlel^re eine Elementar- 
grammati! unbebingt t)orauö; bagegen lann ber f^ntaftif(^e 
2^eU fomol^l afe 9ftepetitionögrammatif, afe auä) aU felb? 
ftänbige ©rammatil gebrandet werben. 2llö festere bürfte 
fie fid^ befonberö für biejenigen ©d^ulen eignen, toeld^e bei 
geringer ©tunbenanjal^t ber ©rammatil nid^t vkl S^^i 
wibmen lönnen unb il^r ^auptgewid^t auf bie Seftüre legen 
muffen. 

Slber auä) auöfd^lie^lid^ aU Siepetitionögrammattf bürfte 
fid^ baö Süd^Iein neben ben auöfül^rlid^eren unb weitverbreiteten 
Sel^rbüd^ern von 33anbow, ©efeniuö, ©d^mibt unb ©d^mife 
rec^t gut gebraud^en taffen; wenigftenö l^at ber SSerfaffer eö 
(in autograpl^ierten heften) eine lange Steil^e t)on Satiren 
l^inburd^ mim einzelnen ber genannten Sel^rbüd^er mit gutem 
Erfolge benu^t. 
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g^ür fotd^e ©d^ulcn, racld^c bie Br)nta]c ol^nc eine größere 
©ratntnati! uenoenben wollen, gebenft ber SBerfaffer jur 
©inÜbung ber einzelnen ^ßaragraplien unb 2lbfd^nitte binnen 
lurjer 3^tt ein ^eft mit Überfe^ungöftüöen erfd^einen ju 
laffen. 

35ie atuöfprad^ebejeid^nung ift naä) bem SBalferfd^en 
©pftem gegeben, ba bie SKel^rjal^l ber Semenben mit bem- 
felben burd^ baö S^l^iemefd^e SBörterbud^ vertraut ift. 



Berlin, im 3uU 1883. 



Per lerfaffer. 



ScOfälfer ber ausfprac0e6e5etc0nung^ 
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Irfikel 

©er Bcftimmtc Slrttlcl l^eigt für a«e brct ®ef(3^le(3^tet the, 1. 
ber utiBeftimmte a ober an. 

2)ie Sorm a fte^t: 2. 

1. üor Äotifonanten unb l^firbarem h: a man ein SKaun, 
a hero ein ^elb. 

2. üor SSofalen mit Ionfonantif(3^em Slnlaut, töte a Euro- 
pean ein Suro^)aer, a one-eyed man ein Sinaugiger, 
a university eine ttniüerfltat, a year ein ^a^x. 

JDie gorm an wirb gebrau(!^t: 3. 

1. »or SSofalen: an action eine |)anblnng. 

2. üor einem ftummen h, unb gwar »or ben SBBortem: 
heir (grBe, herb ®raö, honest el^rlid^, honour (gl^re, 
hostler (ös'-lAr) ®tattfne(3^t, hour ©tunbe, humble 
bemuttg, unb .il^ren SlBIeitungen; alfo an heir, an 
heiress. 

3. üor einem l^orBaren h, toenn ber £on ni^t auf ber 
erften @UBe liegt: an heroic action eine ^elbentl^ai 

2)er 5Rominati» unb ber Slccufati» ber ©utftantitoc jtnb 4. 
glei^, ber Oenitio toirb bur(]^ of, ber ®atiü hnxä) to geBilbet. 

bieten bcm bur(3^ of gefcilbeten ©enitio gieBt eö einen 5. 
fleltierten ©enitio, m^n fa(^|tf(i^er ©enitiü ober ?)offefftü 
genannt wirb, unb ber »or bem ©egenftanbe jiel^t, wel(3^en man 
Befl^t: my father^s house. 

®er Singular beö ?)Df[efjtü3 toirb gebilbet bur(3^ Slnl^angung 6. 
Don 's an ben SJlominatio:* William's reign; ber ?)lural bur^ 
9lnl^angung eines bloßen 9(^)oftro^)§3 an baö ^Jlurale s: the girls' 
books. S)ie ni(i^t auf s außgel^enben ?)lurale erl^alten 's: my 
children's teacher. 
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7. (Snbtgt |t$ ber ^^offefltto auf einen Sifci&Iaiit mit üorangel^enbem 
l^orbaren e, fo toirb nur ein Slpoftropl^ flefe^t: Moses' prayer; aber 
St. James's (sint j4m'-ziz) Park. 

?)lural16ilbung. 

8. ®er ^Inval ber meiften ©ubftantiüe wirb burd^ ?lnl^angung 
öon s an ben Singular gcbilbet: father, fathers. 

9. 2)en ^Ittfdl auf es l^aBen; 1. bie SuBftantiüe, bie [xä) auf 
einen 3tfc!^l«ut, ndmlid^ auf ein ireid^eö ch, auf sh, s, ss unb 
X enbigen: church Äirci^e, churches; wish SBunft^, wishes; gas 
®a0, gases; glass ©laö, glasses; box ©c^ac^tel, boxes; aber 
monarch SWonard^, monarchs. 

10. 2. bie Subftantiöe auf o mit toorl^ergel^cnbem Äonfonanten: 
hero, heroes; aber cuckoo ÄutfudE, cuckoos; portfolio (pört- 
f6'-16-6) 9Wa^)^)e, portfolios. 

11. 3. bie (Subftantiöe auf y mit borl^ergel^enbem Äonfonanten, 
wobei y in e üertüanbelt toirb: city Stabt, eitles; aber wenn öor 
bem y ein SSofal ftel^t, fo wirb nur ein s angel^dngt: day Sag, days. 

12. 2)ie Subftantioe auf If unb fe, fotoie beef 3tinD, leaf Slatt, 
loaf iaxb Srot, sheaf ®arbe, staff Stab, thief 35ieb bilben ben 
^Itttdl auf ves: wolf SBolf, wolves; wife S^efrau, wives; staff 
Stab, staves; nur gulf Sc^lunb ^t gulfs. 

13. golgenbe SubftantiDe bilben il^ren ^Ittval ttttvegelnt&^ig: 
child Äinb; children ox Oc^fe, oxen 

foot (fut) gu§, feet tooth Sal^n, teeth 

goose ®anö, geese man 9Kann, men 

louse 8au0, lice woman (wü'-min) §rau, women 

mouse 3!flau^, mice (wi'-men). 

14. 3)ie mit man jufammengefe^ten ©ubftantibe ^aben gleic^faHö 
men im ^lurah Frenchman grangofe, Frenchmen; gentleman 
^err, gentlemen; bie ni(]^t gufammengefe^ten SBörter auf man 
l^aben ben regelmäßigen Plural: a German ein 5)eutfc^er, Germans; 
Norman 9Rormanne, Normans; Koman Stomer, Romans. 

15. Solgenbe ©ubftantioe l^aben eine botifiette ^Ittralfovnt: 
brother (o = ü) 33ruber brothers leibliche ©ruber 

brethren Sölitbrüber 
cloth (kl6th) %vi^ cloths Sud^e, Sucher 

clothes (meift klöz) Äteiber 



die aBürfel dice SBurfel 

dies ünün^ftcmpcl 
penny = y,2 5WarI pennies ^^enn^ftüde 

pence als SSertBe^etiJ^nung, 

SDJel^rerc auö fremben ®^)ra(!^en l^eruBergetiommenc ©uBflantiüe 16. 
bel^alten tl^ren urf!()rüngl{(!^en ?)(ural, tote: 

erratum (fer-rd'-tum) 2)tu(lf eitler, errata (6r-r4'-tä); 

genus (j6'-nüs) ©eft^ted^t, genera (jfe'-n^-r4); 

monsieur (m6'-s6r) ^err, messieurs= Messrs. (mfes'-yfirz) ; 

oasis (6'-i-sis) Dafc, oases (ö'-i-s6z); 

pheno'menon ^laturerft^einung, pheno'mena; 

series (s^'-r6-6z) SRei^e, series; 

species (sp6'-sh6z) Slrt, species. 
A serious fire broke out on the pre'mises (®el^ßft) of Messrs. 
Foster and Co. 

Sei tm jufammcngcfefeten ©uBftantitoen Peftiert man nur ba§ 17. 
©runbtiJort: school-fellow SWitfc^üler, school-fellows; sister-in-law 
©d^toagertn, sisters-in-law; court-martial (mär'-shäl) Äriegögerici^t, 
courts-martial; bei ben Sufammenfe^uitgett mit füll »ott f[e!tiert 
man inbeflen baö SlbJeÜiü: mouthful Siffeit, mouthfuls. 

9lnv im ^Ittral geBrdu(^li(i^ fiitb: 18. 

1. einige Slbieftiüe, toelc^e burc^ Slnl^angung »on s gu 
©uBftantiüen geworben finb: 

the ancients bie Sllten drink'ables ©etränfe 

the moderns bie bleueren «atables S^Bareö 

the Commons bie ©emeinen moveables (mö'-v4blz) Belegs 

the nobjes bie Slbeligen lid^e ^abt 

valuables (vir-ü-iblz) Äoftbarfeiten. 

2. einige geogra^jl^ifc^e Flamen, toie the East-Indies 
(getool^nlic^er India) Dftinbien; the West-Indies SBeftinbien; 
the Low Countries ober the Netherlands bie 9lieberlanbe; the 
Alps bie S(lpen; the Pyrenees (pir'-6-n6z) bie ?)prenaen; the 
Hebrides (he'-br6-d6z) bie ^eBriben; the Dardanelles (d&r-dä- 
nelz') bie 2)arbanel][en. 

3. hu 91amen ]olä)et 35inge, voelä^e auö jtijei g(ei(i^artigen 
Seifen befleißen, n)ie compasses (kum'-päs-6z) 3tr!el, lungs 
8unge, pincers Äneifjange, scissors (siz'-zurz) @(^ere, spec'tacles 
SSriHe, trowsers Seinfleiber, whiskers SadEenbart; jur Sejetc^nung 
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bed @tngulard bient a pair; eine 33riDe a pair of spectacles, boc^ 
l^eißt eine Srittc tragen to wear spectacles. 

4. annals 3a^r6ü(i^er mörals Sitten, ©IttK^Ieit 

arms fflaffen, S5Ba^)^)en ' oats ^aftt 

ashes äfc^c riches JReiii^tum 

Contents' Sn^alt thanks ®anl 

environs (4n vi-rönz) Umgegcnb tidings Sla^ric^t 

fetters geffeln victuals (vit'-tlz) »ebenömittel 

middle ages SWittelalter wages 8o^n. 
The best oats are raised (gettjonnen) in Scotland and Friesland. 

19. 5)te ©täbtenamen, toel(3^e auf s au^gel^en, töte Athens, Thebes 
(thibz), Naples (nd'plz) unb Sl^nKd^e, werben ftet0 al0 Singulare 
gcbrauct)t. Thebes was victorious at the battle of MantinÄ'a. 

20. 3)te genjöl^nUd^ artifelbfen SSBiffenfc^aften auf ics werben 
tro^ i^rer ?)luralfDrm je^t meifl alö Singulare bel^anbelt, fo: 

acoustics (ä-k64'-stiks) bie mechanics (mi-kä'-niks) bie 

Sc^allel^re SDied^ani! 

Ä'thics bie Sittenlel^re optics bie Dptif 

gymnastics (jim-näs'-tiks) ba0 physics bie i>1^9|t! 

Surnen pi'litics bie ?)olitiI 

mathema'tics bie SMat^emattf tactics bie Saltil. 
Acoustics treats of the laws of sound. 

21. ©toffnanien bilben biöttjeilen einen ?>tural, teilö gur SSer» 
ftärfung, wie snows ©(i^neemaRcn, rains SRegengüffe, heats ftarfe 
^i^e, sands ®anbmaf[en, ©anbMnfe, teiU um »erf^iebene Slrteu 
bedfelbctt ©toffeö, ober 2)inge, weld^e auÄ biefem Stoff gefertigt 
ftnb, 3u bejeiii^nen, wie teas Sl^eeforten, wools SBoHenarten, coppers 
Äupfergefd^irr, Äu^jfermunjen. The summer heats in the southern 
(ou = ü) proviuces of Persia are almost insuppörtable. 

22. (gbenfo ftel^t ber ?)Iural Bei aSBortem wie birth ®eburt, 
death Job, head Äo^jf, life geben, memory ®ebad^tni0, mouth 
SKunb u. f. w. alö Seiten ber SSeröielföltigung, ober wenn jte auf 
üerf(!^iebene ?)erfonen Bejogen werben. The loss of lives was 
great. His brother as well as his father lost their lives at 
sea. 

23. Solgenbe Subftantiüe l^aBen in ben angegebenen Sebeutungen 
feinen Plural: 
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advice {Rat, gjatfd^Iäge knowledge (ii6r-16j) Äenntniß, 
business (u==i) ®cf(i^aft, ®t» Äcnntuiffe 

fc^afte mer'chandise SBaren 

fumiture 3J}66eI progress gorifd^ritte. 

My advice was well meant. Her progress is wonderful. 

Fowl ©Cpugel, fruit D6fi, hair ^aax bleiben im foHefti^en 24. 
©tnne im ^lutal untocranbert; foHeti- eingcine ^ul^ner, grud^te 
ober |)aare begeid^net werben, fo ftel^t ba§ ?)luralgeid^en. 5Kan 
fagt ferner the fruits of in'dustry Mc grüci^te beö glei§e0; the 
first-fruits bte Srftlinge. The Komans usually (ü'-zhA-il-li) 
wore their hair shört. He has already some gray hairs. 

Fish l^cit im |)lural fish unb fishes. Fish ftel^t befonberö 25. 
al3 ©toffname unb ate ÄoKeltiü. D^ne ?)luralgei$en fte^en 
^smefyiiik^. carp Äar^jfen, perch S3arf($, pike ^eä)t, salmon 
(sim'-mun) 8a(^0, trout SorcHe. The teeth of some fishes 
resemble the hairs of a fine brush. There is but little fish 
consumed in the interior of Great Britain. I have caught 
a great many perch and some salmon. 

3m Singular unb ?)lural l^aben biefelbe gorm: 26. 

1. bte S35llernamen auf ss unb ese, n)ie a Swiss ein ®($n)et)er, 
the Swiss ber, bie ©ci^toeijer; a Chinese' ein ßl^inefe, the Chinese 
ber, bie ßl^inefen. The Chinese are very fond of processions. 

2. alms (4mz) Sllmofen, means 5öltttel, news (nüz) ?Reueg, 
Slad^rtc^ten, pains 5ölul^e. This is bad news. A piece of news 
(ftatt a news) eine Sfleuigfeit. 

3. bte SDBorter deer SRel^, SRotwtlb, reindeer gjenntier, grouse 
(gröuz) SBtrfl^ul^n, sheep ©d^af, swine ©d^toetn. A Laplander 
who is rieh, has often more than a thousand reindeer. 

5!Ha§beftimmungen pelzen in SSerbinbung mit einem Sa^toort, 27. 
abtijeid^enb uom 2)cutfd^en, im ?)lural. This wall is ten feet 
high. Slur piece ©tütf, brace, conple, pair ^aar, dozen 2)u^enb, 
score =20 (vingtaine), gross Oroö, stone ©tein = 7 kg., head 
$aupt (5Ste^), quire S3ud^ (?>apter), r^am Stieß ftel^en in ber Um» 
gangöfprad^e ol^ne ^Xuraljeid^en. Dozen unb score ]§abcn baö 
©ubftantiü mit ober ol^ne of nad^ ftd^. I take the liberty to send 
you two brace of grouse. My mother made me a dozen Shirts, 
and hemmed for me three dozen handkerchiefs (hän'-kir-chifs). 
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28. gclgenbe ÄoHeftiöa tüetbcti tro^ i^xex SiKguIarform als ?)lu' 
rale bel^anbelt: 

cattle SSieB the jury bic ®e\^moxemn 

cannon @ef(|ü^e people 8eute 

cavalry ) Sidiexex, pöultry ©epgel 

horse j 9Df^ann ju ^ferbc the rest bte übrigen 

foot \ Sugüol!, • sail ©egcl = ©d^iffe 

infantryj 9JJann ju Su§ shot Äugeln, ©^üffe. 

The jury retired to consider their verdict (Slugf^jrud^). The 
Greeks lost forty, the Persians two hundred sail at Salamis. 

29. Sm ©ngüfd^en ftimmt ha^ grammatif^e ©efd^led^t ber 
©ufcftanttbe mit bem natürli(^en üBerein; bemna(| finb attc fRamen 
für mannU(!^e SSBefen 5Waö!ulina, für U)eiBß^e SBefen Seminina, 
für aße übrigen ©ubflantitjc (alfo bie SRamen für Siere, 2)ingc 
unb 33egriffe) 5fteutra. 

30. SScn Saii^ttameit ift oft ttt&ttttli^: sun @onne, tueiBIi^ 
bagcgen moon ÜKonb, foirie bic 9lamen Don ©(i^iffen (boat, ship, 
vessel etc.), toon ©tabten unb Sanbem. The sun is eclipsed 
when the moon intercepts his rays. The Agamemnon was a 
fine ship of her class. England recalled her ambassador. 

31. S5on SlBfiraltett jtnb, ^jerfonifigicrt gebac^t, l^äufig ntiititili^: 
death Sob, friendship gteunbfci^aft, love Hebe, time Seit, war 
Ätieg; meiBIti^ bagegen: church Ätrc^e, earth @rbe, fortune ®lü(f, 
nature 5ftatur, virtue Stugenb. How rapidly does Time hasten 
(h4'-s'n) on when his wings are not clogged (befd^ioert) by 
melancholy. Fortune poured upon him her riebest treasures. 

32. SSon \)en Flamen, ber gtc^txtu $attS« unb tuUbett %xtxt 

fmb oft manttlifi^ : ass Sfel, dog ^unb, horse ?)ferb; bear S3ar, 
elephant Slefant, lion Soae, tiger Siger, wolf SSBoIf. The tiger 
usually seeks his prey by night. 

33. S8on ben Flamen ber Ileinerett Spiere ftnb bistweilen ttieiB* 
Hli^: bee SSienc, cat Äa^e, puss- Ää^d^en, mouse SDJauß, goose 
Oanö, stork ©tor^. If a cat strikes down a bird, she does 
not trifle with it, but, conscious of its Chance of escape, bites 
off its head. 
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2)er Jtomt^arattH unb Suf^etlatiti betSlbjeltbe totrb enttDeber 34. 
auf bcutfd^c SSeifc t>üx^ Sln^ngung ber Snbunqeti er unb est 
(r unb st tia^ [tummcm e) ober auf franjoftft^e SBetfe bur^ 
SSorfe^ung \>Dn more unb most gebilbct. 

S)nx^ Slnl^angung toon er unb est tüerben gcfteigert: 35. 

1. bk einftlbigen 8(bie!tiüe, tüoBei ber einfädle (änbfonfonant 
mit öorl^ergel^cnbem fur3en S3o!al »erl>oppelt toirb: rieh xei^, 
richer, richest; thin bünn, thinner, thinnest. 

2. hk gtoeifilBigen 9(b}c!titje auf y mit öorl^ergcfienbcm Äonfonan- 
ten, tüoBci \>a^ y in i tiernjanbelt toirb: pretty l^übfc^, prettier, prettiest. 

3. bie gtüeifilBigcn Slbjefttüe auf le mit üorl^ergel^enbem Äonfo» 
nantcn, tok able faltig, abler, ablest; ample weit, ampler, amplest. 

4. biejenigen 3ö)eiftlfcigen Slbieftiüe, toel^e bcn Son auf ber 
legten l^orBaren ©ilBe l^aben unb ber Sluöfprac^e nad^ auf einen 
langen SSoW mit emfa(^em Äonfonanten enbigen; tüie polite ^ö^iä), 
politer, politest; disereet »erfc^ wiegen, disereeter, disereetest. 

5. l^aufig bitter Bitter, clever gef(]^eit, handsome fd^on, 
narrow eng, pleasant angenehm. She is the cleverest in all 
the house. He wept the bitterest tears. 

2)urd^ SSorfe^ung öon more unb most werben alle ütrigen 36. 
me]§rftl6igen Slbieftiüe, bie nic^t ju ben genannten Siegeln gel^oren, 
gefteigert: beautiful fci^ön, more (most) beautiful; intense ^eftig, 
more (most) intense. 

golgenbe 5lbie!tiue Werben unregelmäßig gefteigert: 37. 

bad (m^. badly) mm ^..g, ^..^st 

ill (Slbü. 111) fdjiimm / ^^""^^ ^^"^'^ 

good (3lbö. well) gut better best 

late \pCLi later, latter latest, last 

little Hein, wenig less, lesser least 

much (^lur. many) uiel more most 

far weit, fern farther, further farthest, furthest 

near nal^e nearer nearest, next 

old alt older, eider oldest, eldest. 

Slnmerf. Later f^jdtere unb latest fpatefte, neufte bejiel^en 
jt^ auf bie Seit; the latter ber le^tere (Oegenfafe ju the former ber 
frühere, erftere) unb last lefete besiel^en jid^ auf bie Siei^enfolge. 
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Less tft Hbjcltit) unb 5lbüerB; at least wcntgftcn«. Lesser 
tji nur attritutiöfö Slbj|cftb unb wenig gcBrauc^Üc^. Lesser Asia 
Älctnaften, l^äufiger fagt man inbcffcn Asia (4'-shii) minor. 

Farther=more distant »entfernter* tft nur oxtlid) Qehtänä^li^. 
The sun is farther from the earth than the moon. The farthest 
regions. Further = more forward , weiter, weiter)^ in, ferner' 
wirb ortlic^, Befonbcrö aber üMid) geBraudfet. Till further Orders 
6i0 auf weiteren Sefel^l; without further loss of time. 

Nearest gel^t auf bie Sntfernung (naiver olö allcö anbere) 
unb fielet and) bi(bli(|: the nearest town Die im ganjen Umfreifc 
gund(!^ft gelegene ©tabt; the nearest relations \)ie na(^ftcn SJer- 
wanbten; the nearest heir ber ndt^pc ®rbe. 

Next gel^t auf bie ^Reihenfolge: the next town bie erftc 
®tabt an unferem SBege; next door nefccnan; my next neighbour 
mein ndd^fter 9lac^Bar; my next care meine erftc ©orge. 

Older unb oldest werben »on |)erfonen unb Sachen geBraud^t 
unb ftel^en attributi» unb ^jrdbüatiö. The Pyr'amids of Egypt 
(6'-jipt) are the oldest monuments in the wörld. He has 
two sisters both older than himself. 

Eider unb eldest werben nur üon ?)erfonett gebrandet jur 
Sejeit^nung ber Sllteröfolge unter f)erfonen berfelben gamiüe unb 
(teilen nur attriButitj ober fuBftantiöif($. My eider brother lives 
in Paris. George Washington was the eldest of five children. 

38. 8U8 na^ einem Äom^jaratiü ]^ei§t than. You are much 
cleverer than I am. 

39. SBettf . . . tuie wirb burc^ as . . . as, ttiil^t f o . . . toit burd^ 
not 8o...as, tto^ eittntal fo ober icpptlt fo but^ as . . . again 
üBerfeßt. He is as bad as the rest. No tree, perhaps, is so 
hardy a3 the ash. You are as old again as my brother. 

40. Sntnter Dor jtomparatioen wirb bur$ and mit 3Biebet> 
l^olung beö auf beutf^e SBeife geBilbeten Äomparatitjö, ober burti^ 
SBieber^olung üon more Bei bem auf franjoftfc^e SBeife geBilbeten 
Äom^jaratiü üBerfe^t. The wind blew strenger and strenger. 
The cold became more and more intense. 

41. ttnt fo wirb burd^ the, je . . . befto burti^ the . . . the üBer- 
fe^t. She Said nothing, but she evidently fhought the more. 
The longer the days, the shorter the nights. 
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Slm öor einem Slböerfc ober ^^rabifatiöen Slbjefitt) im ©uper* 42. 
latit) ttirb nur auögebrudt, ttetiit bem Superlatit» eine ndfeere Se- 
ftimmung folgt, If it were true that education thrives most 
where the magistrate meddles least, the common people of 
England would be the best educated in the world. ' ^ 

Sr^r ^ei§t not Slbjeltitieiir Slbtierbiett nnb bem ^attiixp 43. 
belS ^Wäfeni very, bei 9^tvbtn unb bem ^avtijip beS ^tt» 
felt§ much (very much), quite, highly. The ash drops its 
leaves very early. The honey of Ithaca (l'-thi-kä) is much 
esteemed. 

Silier öor ben ©u^jerlatiüen, toel^e auf beutj(!^c SBeife ober 44. 
unregelmäBig fompariett »erben, ]^ei§t very: the very best ber 
allerfcefte; the very finest ber atterfcinfte. 

S8on ben meifien S[bj[e!tiüen unb ^arttjt^>ien laffen ft^ 45. 
Slbtoerbten burd^ Slnfeängung üon ly bilben: common, commonly; 
charming, charmingly; repeated, repeatedly. 

2)ie Slbjeftioe ouf le mit üorl^ergel^enbem fionfonanten »er- 46. 
toanbeln nur e in y: noble, nobly; bagegen §at sole allein, solely 
(s6r-li) unb whole ganj, v^hoUy. 

Due gebü^renb unb true treu bilben duly unb truly. 47. 

Die einRlbigen Slbjeftitje auf y fonnen y beibel^alten ober 48. 
in i üermanbeln: dry troden, dryly unb drily. 

2)ie 9lt»}e!tiüe auf ly toie lively lebl^aft, friendly freunblid^ 49. 
bilben fein Slbüerb; man umf(|reibt baSfelbe burc^ in a lively 
ober friendly manner. Early frul^ unb only allein Bleiben im 
Slböerb unüerdnbert. 

3)ex Äomparatiü unb ©ujjerlatiü ber Slbüerbien mit ber 50. 
Slbleitungöftlbe ly toerben burd^ more unb most gebilbet, bie anbern 
folg^'u ber Komparation ber Slbjeftiüe: easily leicht, more easily, 
most easily; soon balb, sooner, soonest; early frü§, earlier, earliest. 

SKatt a^iz auf bk £)rtl^ograpl^ic tjon four üier, fourteen 51. 
Diergefen, forty »iergig; fourth »ierte, fourteenth üierge^nte, 
fortieth üierjigfie; five fünf, fifteen funfael^n, fifty funfjig, fifth 
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fünfte, fiftöenth funfgel^nte, fiftieth funfjtgftc; eight a^t, eighth 
ad^tc; nine neun, ninth neunte; twelve gttjolf, twelfth jiöolfte. 

52. SSon 20 fciö 50 fann man auf bie franjßftfcj^e ober beutft^e 
SSBeife jal^len, alfo twenty-one ober one and twenty; aber über 
50 ^tnauS, ober wenn eine größere S^l^I öorangel^t, tft bie 
SSoranfteüung ber ®inl§eit nid^t gebrdu(]^lid^; alfo nur: fifty-two, 
two hundred and twenty-one. 

53. SBenn bie SIner ben Seltnem unmittelbar folgen, fo fte^t 
ein Sinbeflrid^ jtüifd^en benfelben; töenn fle buri^ and öon einanber 
getrennt ftnb, fo fel^lt berfelbe: eigthy-one; two and twenty. 

54* . ^nttbevt ]^et§t a ober one hundred, tattfenb a ober 
one thonsand; in Sal^reöjal^len barf nur one gebrandet ujerben. 
One thonsand eight hundred and eighty-three. 

55. Solgen auf hundred unb thonsand no(| Seltner ober (Siner, 
fo toerben fte immer tnx^ and mit jenen Säulen üerbunbenf two 
hundred and fifty; one thousand and eighty. 

56. ©intaufenb mit ^unberten pflegt man töte im 2)eutf^en aU 
^unbertc ju 3d]^len: eighteen hundred. 

57. 2)ie Belgien hundred unb thousand nel^men \)Ci^ ^luraljeici^ett 
an, trenn jte mit unbeftimmten gürwörtern toerbunben jtnb ober 
in Sluöbrütfen lüie i,^unberte, Saufenbe* ftel^en. Many hundreds 
of men. The damage must amount to thousands of pounds. 

58. Million befommt im ?)lural ein s unb l^at ben benannten 
©egenftanb mit of naci^ ftd^: Ten millions of inhabitants; folgt 
aber auf mehrere SWillionen eine Säulenreihe, fo hUiU million 
meift unöeränbert: two million five hundred thousand. 

59. Sei ben 3legenten gleid^en Flamen« unb beim 2)atum werben wie 
im ©eutfd^en bie Orbnungö^al^len gebraucä^t; beim 2)atum tritt of 
gwifd^en Drbnungöjal^l unb SKonatönamen. William the First. 
I arrived on the first of January. Berlin, August B^^, 1880. 

60. 6ttt SBiettel l^eigt a fonrth ober a quarter, lefetereö bei 
Seit- unb SMa§beftimmungen. It is a quarter -past one; three 
quarters of a pound; we had a quarter of a mile to row. 

61. Sei gemif(^ten Säulen fielet and jwifi^en ber gangen Sa^l 
unb bem Sru(|; bei benannten gemifi^ten Säulen tritt ber 9lame 
meift jtoifdpen bie Oanjen unb ben Srut!^. Two hours and a half. 
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2)a8 pcrfonlt^e gürnjort thou tüirb nur in ber ^iM^pvaä^e, 62. 
in ber ?)oe|te unb öon ben Dualem gefcraud^t, fonft fagt man you. 

2){e fubftantibtfd^en |)of|efftDa l^aBen im ©nglifi^en feinen är* 63. 
tifel. The book is more yours than mine. 

5luf ein unbeftimmteö ©ubjeft bejogen l^ei§t feitt one's, fl^ 64. 
one's seif. To do one's duty; to excuse one's seif. 

3ev|emger Uielii^er he who; biejenigen, »eld^e those who 65. 
biejenige, tt)el(!^e she who; (which), they who, such as; 

baSjcnige, töaS that which ober berjenige SDJenfd^, tüeld^er that 
what; man who. 

3)aö 3lelatiü who welcher bejtel^t fxä) auf ?)erfonen; which 66. 
auf Spiere unb (Sad^en; that auf ?)erfDnen, Sierc unb Saiden; 
baö neutrale what ftel^t für that which. She was charmed 
with what (über baö, lüaö) she heard and saw. 

That lüirb in cinfd&rdnfenben SRelatibfafeen angeujenbet unb 67. 
fielet befonberS: 1. na^ all, everything, nothing, the same; 
2. na^ ©u^jerlatiüen unb Drbnungöjal^len; 3. in Se^ug auf 
mel^rere ©ubftantiüe üerf(]^iebenen ©efc^Ieti^tö; 4. na(^ bcm fra* 
genben who. All that is hright must fade. He was the first 
that came. He spoke of the men and things that he had seen. 
Who that has common sense can think so? 

3)a0 relatiüe that leibet »eber eine ^ra^)DJttion öor fid^, 68. 
nod^ barf eö auf einen gangen @a$ belogen werben; im lefeteren 
%Me gebraucht man which. The whale is the largest animal 
of which we have any certain account. He pressed me to 
stay, which I did. 

993er anif immer l^eigt whoever, tuaS atti!^ immer what- 69. 
ever. Whatever is given to the poor, is laid up in heaven. 

S)ie Snterrogatitie who, which unb what unterfd^eiben 70. 
ft(^ folgenbermagen: a. who ttier? (nur fubftantimf(|) fragt aU» 
gemein nac^ einer no(]^ unbelannten 5^erfon. Who calls me? 
Who are those gentlemen? 

b. which mer? toel^err t, eS? (fuBftantiDif^ unb abje!- 
tibif^) frogt na^ einer einzelnen ?)erfon ober ©ai^e ober na^ 
einigen an^ einer Slnjal^t genannter ober üorgefteÜter ©egcnfianbe. 
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Which sister of yours lives in Paris? Which of these pieces 
do you like best? 

c. what tuaS? tuaS für ein? tueli!^? (fu(fiantt»tfd^ unb 
abj[c!tiüifd^) fragt ganj aUgemetn ober na^ ber ©attung ober ber 
%xif ju ber ein bcletter ober unfcelebtcr ©egenftanb gel^ort. What 
ails you? What man is that? What piece is acted to-night? 
Who is there? A lady. What lady? A sister of Mrs. N. 
Which sister? The youngest. 

71. Sil ber ttiütn ^etfott ©itig. beö ^YÜfettS nel^men, ent* 
fprei^enb ber ?)(ura(bilbung, es [tatt s an: 1. bie Serben, welci^c 
auf einen Sifci^laut cnbigen: She wishes, it vexes. 

2. bie Serben auf o mit DorJ^ergel^enbem Äonfonanten: he 
goes, he does. 

72. 3. \>k Serben auf y mit üorl^ergel^cnbem Äonfonanteii, wobei 
y tiox ben (Snbungen est,, es unb ed in i t)ertt)anbelt XDxtb: 
criest, cries, cried. 

73. SSor üo!alif(i^ anlautenben Snbungcn (est, ed unb ing) wirb 
ber ®nb!onfonant )Dex\)oppelt, wenn folgenbe brei SRomente ju* 
fammentreffen: 

1. wenn iDa^ Serb auf einen einfa^en Äonfonanten auSgel^t; 

2. Wenn ber üorl^erge^enbc So!al einfa^ unb furg ift; 

3. wenn bai Serb einfilbig ift, ober ber Son auf ber legten 
Silbe tul^t: to heg, beggest, begged, begging; to permit, 
permittest, permitted, permitting. 

2)ie Serba auf 1 unb to "worship üerbo^jpeln ben @nb« 
fonfonanten ol^ne 3iMfxä)t auf ben £on: to travel reifen, travelled, 
travelling; to worship berel^ren, worshipped, worshipping. 

74. Sor ber ©nbung ing barf wcber ein ftumme^ e no(!^ ein i 
(teilen; baö ftumme e fällt fort unb baö i wirb in y »erwanbelt: 
to hope l^offen, hoping; to die ftcrben, dying; to lie liegen, 
lügen, lying; to tie binben, tying; to vie wetteifern, vying. 
$Rur dye färben l^at dyeing. 

75. 2)ie befeltiöcn ^ilfögeitworter I can, may, must, shall unb 
will regieren ben Snfinitib ol^ne to, I ought (alteö Sm^jerf. üon 
to owe f(^ulben) bagegen mit to. I can swim. You ought to 
be glad. 
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3)a ee t)Ott bcn ^ilfdüerbcn wcber Snfimtiü iiod^ ^arttgi^ 76. 
giffct, fo muffen biefelben in biefen Sormen umfd^tieben »erben, 
unb gtwar ^ei§t: 

Bnnen to be able, 

bürfen to be permitted, to be allowed, 

füllen to be to, 

wollen to wish, to want, 

muffen to be obliged, to be forced, to be compelled, to have to. 

2)a« ?)lu8quam^)erfeft beö ÄoniunltiDö ber i)Ufö»er6en wirb 77. 
bnrd^ baö Sm^Jerfeft berfel6en mit nat^folgenbem have gegeben, alfo: 

iä) ^ätte Ißnnen I could have, 

lä) ^atte mögen I might have, 

ic^ l^ätte füllen I should have ober I ought to have, 

x6) ^ätte muffen I must have. 

He was not the friend that he should have been. I ought 
not to have come last night. 

äSSoOen = »tuend fein, geneigt fein I will, to be wiUing, 78. 

= wünfd^en, »erlangen to wish, to want, to desire, 

= bie W)^d)i l^aben to intend, to mean, 

== Belieben to please, to like, 

= im begriff fein to be about to, to be going to, 

= be^oupten to pretend. 

9liifi tUoHett = ablehnen to decline, to refuse, 

= obgeneigt fein to be unwilling. 

He will not go. I wish to speak to the landlord. I intend 
to leave, if possible, this evening by the steamer. Eat as 
much as you like. I am going to write to him. I only 
meant to jest. They refused to listen to the suggestions 
(sÄ-j6st'-shunz) of their friends. He was unwilling to help him. 

SoHett aU ®ebüt ber fprei^enben |)erfün ober als |)fli(^t 79. 
I shall, I ought, 
M Seftimmung eines britten to be to, 
ald SSermutung to be said, to be supposed. 

Thou shalt not kill. I ought to have the first choice. I am 
to Start to-morrow. Thespis is said to have been the inventor 
of tragedy. 

I must ii!^ ntn^r I must not iil^ «ttt^ ttiil^tr liff batf 80. 
ttiil^i* These drawing-lessons must not be interrupted. 

2 
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81. I will unb I would fteJ^cn oft für baö ©ewol^nl^ettfimaBiöe 
uttb werben bann meift burd^ „pflegen* üfcerfe^t. He would leave 
the gayest party, and sit with a sick friend. 

82. I can begetinet eine p^9fif(i^c 9W5glid^!eit: td^ fann, i^ bin 
imftanbe, i6) ^abe baS förderliche ober gciftigc SSerm^gen. I can 
speak. I can read. 

83. I may bejeid^net 1. eine moralifd^e SRoglid^Ieit: i^ barf, 
ic^ l^abe \)ie ©rlaubniö. May I request silence for a few moments? 

2. eine logifcbe SJicglid^feit: eö ift benfbar, xä) fann. What 
accident gave, accident may take away. 

3. eine getüünfcfete 3Birf li(^fett. May your fate be a happy one. 
Sebe verneinte fflRogUc^feit wirb burd^ I cannot auögebrürft: 

No man can serve two masters. He could not have behaved better. 

84. 3d) tttöd)te, t^ tttod)te gern (je voudrais) wirb burd^ 
I wish, I want, I should like unb I would überfe^t. I wish to 
see some bonnets. I want to get out (auöfteigen). I should 
like some tea. I would advrse you to accept bis offer. 

85. ftönttett bei na(^folgenbem Slccufati» §et§t to know: Do 
you know English? 

86. 2)te ttmf^vetbttitii mit to do wirb gebrandet: 

1. im ^räfenß unb Smper feft, wenn ber ®a^ fragenb ober 
mit not verneint ift. Do you bear me? Did you call me? 
I don't wonder at that. I did not think it possible. 

2. im Smperatit) üon Segrifffiöcrben, weld^e mit not verneint 
ftnb: Don't go away. 

3. im ^räfenö, Smperfeft unb Smperati» jur SSerftarfung 
eines ©egrifföüerbS. 3m ©eutfd^en wcnbet man in biefem gatle 
oft SlDDerbien wie „aQerbingö, wirflid^, bod^, ja" an. When he 
does talk, he talks well. Do leave me alone, pray. 

87. 35ic ttmfd^reibung mit to do finbet niä^t ftatt: 

1. wenn ber ®a$ eine anbere fftegation aU not entl;5lt. 
I drink no coffee. 

2. bei ben ^ilfööerben ber Seit unb beö SiKobuö; nur für 
ben negativen Smperatiü be not fagt man gewol^nlic^ do not be 
ober don't be. I have not time to write. Don't be angry. 

3. wenn not, nac^brüdtlic^ gebrandet, einen ®a^ »ertritt. 
Will he come? I think not. 
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4. wenn baö ©ufcjelt bed affirmatiücn SragefoßcS burcj^ ein 
fragcnbcö gürwcrt hqex^mt ober öon einem folti^en begleitet ift. 
What ails you? Whose death afflicts you so much? Slfecr: 
Who does not read Schiller's poems? 

Sil i^tagett ^eifjt bie fo^eiU ?)erfon beß guturö unb Äon- 88. 
bitionalö shall you? should you? Shall you come? merbcn 
Sie fommen? afcer will you come? tooHen ®ie fommen? 2)a^cr 
fagt man ftetö: Will you be so kind as to . . . ? ober will you 
be kind enough to . . . ? wollen ©ie fo freunblid^ fein gu . . . ? 

!Die Itmfil^YeiBttttg mit to be unb bem ^avtijip bed 89. 
^vSfend be^eid^net bad fßtifatxtn ober ISegriffenfeitt in einer 
Stl^ötigfeit toal^renb eineö beftimmten Seitraumeö. He is recovering 
from the measles. His uncle is dying. S)ie Umf^reibung 
tt)irb befonberö gebrandet, um eine 4)anblung alö anbonemb gu 
bejeic^nen, wäbrenb eine anbere eintritt. 3m 2)entf(]^cn [teilen 
bann l^aufig Slbüetbien wie i^eben, gerabe, glet(j^, fd^on*. I was 
writing a letter when he entered. 

I am going to = I am about to i^ bin im begriff m 90. 
brurft ben 9lnfangö^3unft einer ^anblung auö; eine üoHenbete 
Sl^atigfeit wirb burt!^ I have (I had, I shall have) done mit 
folgenbem ®crnnbium begeicj^net. What was I going to say? 
It has done raining eß l^at aufgel^ort ju regnen. I have done 
working \ä^ bin mit bem Slrbeiten fertig. 

2)o8 beutfci^e .nlil^t ttial^t?' wirb im ?)rafenß unb Sm^jerfeft 91. 
hnxä} eine grage mit to do gegeben, unb jwar in ber »erneinten 
Sorm, wenn ber üorl^ergel^enbc ©afe bejal^enb ift, in ber beja^enben 
gorm, wenn ber üor^ergel^enbe (Sa^ »erneinenb ift. SBenn ein 
^ilfö* ober SKoboleerb uor^ergel^t, fo wirb biefeß in ber Srageform 
wieberl^olt. You and I know all about it, don't we? She 
will come to us directly, will she not? I've never done you 
any härm, have I? 

9(I))l^QBetifilte9 fßmti^nii ber unregelmottgen 3eitwdrter. 92. 

To abide bleiben, abode, abode bear hervorbringen, bore, born 

arise aufftet)en, arose, arisen bear tragen, bore, borne 

awakeaufwad^en,awoke,awaked beat f erlagen, b6at, beaten 

erweden, awaked, awaked b6at 

be fein, was, been become werben, became, become 

2* 
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begin aitfanc\en, began, begun 
behold betrachten, beheld, beheld 
bend biegen, bent, bent 

bended, bended 
bereave berauben, bereft, bereft 

bereaved, bereaved 
beseech erfüllten, besought, be- 

sought 
bid befel^len, bide, bidden 

bid, bid 
bind binben, bound, bound 
bite beigen, bit, bitten (bit) 
bleed bluten, bled, bled 
blow blafen, blew, blown 
break bre(!^en, broke, broken 
breeder^iel^en, brüten, bred,bred 
bring bringen, brought, brought 
build bauen, built, built 
burst berften, burst, burst 
buy faufen, bought, bought 
cast werfen, cast, cast 
catch fangen, caught, caught 
chide freiten, chid, chidden 

chid 
choose Xüof^Un, chose, chosen 
cleave f:palten, cleft, cleft 
cling anl^ängcn, clung, clung 
clothe fleiben, clothed, clothed 

clad, clad 
come fommen, came, come 
cost foften, cost, cost 
creep frieden, crept, crept 
crow fragen, crowed, crowed 

crew 
cut f(|neiben, cut, cut 
dare twagen, durst, dared 

dared 
deal l^onbeln, dealt, dealt 
dig graben, dug, dug 

digged, digged 
do tl^un, did, done 
draw jiel^en, drew, drawn 



dream träumen, dröamt, dröamt 
dr6amed, drftamed 
drink trinfcn, drank, drunk 

drank 
drive treiben, drove, driven 
dwell wol^nen, dwelt, dwelt 
eat ejfen, eat, eat 

äte, eaten 
fall fallen, feil, fallen 
feed ernähren, fed, fed 
feel füllen, feit, feit 
fight fec^)ten, fought, fought 
find finben, found, found 
flee piel^en, fled, fled 
fling werfen, flung, flung 
fly fliegen, flew, flown 
forbear unterlaffen, forbore, 

forbome 
forbid »erbieten, forb^de, 

forbidden 
forget »crgeff en, forgot,forgotten 

forgot 
forsake üerlaffen, forsook, for- 

saken 
freeze frieren, froze, frozen 
get befommen, got, got 
gild üergolben, gilded, gilded 

gilt, gilt 
gird gürten, girded, girded 

girt, girt 
give geben, gave, given 
go ge|en, went, gone 
grave graben, graved, graven 

graved 
grind mal^len, ground, ground 
grow warfen, grew, grown 
hang l^angen, hang, hung 

tranjltiümeift: hanged,hanged 
have ^aben, had, had 
hear leeren, heard, heard 
hide verbergen, hid, hidden 

hid 
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hit treffen, hit, hit 
hold galten, held, held 
hurt »erleben, hurt, hurt 
keep fcel^alteit, kept, kept 
kneel fnieen, kneeled, kneeled 

knelt, knelt 
knit ftridten, knit, knit 

knitted, knitted 
know tüiffen, knew, known 
lade belabett, laded, laded 

laden 
lay legen, laid, laid 
lead leiten, led, led 
leap fpringen, leaped, leaped 

leapt, leapt 
leave »etloffen, left, left 
lend leiten, lent, lent 
let laffen, let, let 
lie liegen, lay, lain 
lose verlieren, lost, lost 
make machen, made, made 
mean meinen, m^ant, m^ant 
meet begegnen, met, met 
mow mä^en, mowed, mowed 

mown 
pay begal^len, paid, paid 
put fe^en, put, put 
quit üerlaffen, quitted, quitted 

quit, quit 
r6ad lefen, rJad, rJad 
rend jerret§en, rent, rent 
rid befreien, rid, rid 
ride reiten, rode, ridden 
ring flingeln, rung, rung 

rang 
rise aufftel^en, rose, risen 
rive fpalten, rived, riven 
run laufen, ran, run 
say fagen, said, said 
see feigen, saw, seen 
seek fud^en, sought, sought 



seethe fteben, seethed, seethed 

sod, sodden 
seil üer!aufen, sold, sold 
send fc^iden, sent, sent 
set fejen, set, set 
shake fd^ütteln, shook, shaken 
shÄar fc(;eren, shore, sh6rn 
shed »ergie§eH, shed, shed 
shine fcibeinen, sh&ne, sh6ne 
shoe befci^lagen, shod, shod 
shoot fd^ie§en, shot, shot 
show jeigen, showed, shown 
shred jerfci^neiben^ shred, shred 
shrink einfc^rumpfen, shrunk, 

shrunk 
shut fc^lte§en, shut, shut 
sing fingen, sang, sung 

sung 
sink fin!en, sunk, sunk 

sank 
Sit fi^en, sat, sat 
slay erf(^lagen, slew, slain 
sleep fd^lafen, slept, slept 
slide gleiten, slid, slidden 
sling f(!^leubern, slung, slung 
filink bavonf^leid^en, slunk, 

slunk 
slit f^jalten, slit, slit 
smite f^mei§cn, smote, smitten 
sow faen, sowed, sowed (sown) 
speak f^jre^en, spoke, spoken, 
speed eilen, sped, sped 
spend ausgeben, spent, spent 
spill »ergicgcn, spilled, spilled 

spilt, spilt 
spin fpinnen, spun, spun 
spit fpeien, spit, spit 
split f^jalten, split, split 
spriad ausbreiten, spread, 

spread 
spring fpringen, sprung, sprung 

sprang 
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stand [teilen, stood, stood 
stay Bleiben, staid, staid 

stayed, stayed 
steal ftel^len, stole, stolen 
stick fterfen, stuck, stuck 
sting ftet^en, stung, stung 
stink fttnien, stunk, stunk 

stank 
stride fti^reiten, ströde, stridden 

strid, strid 
strike f(]^Iagen, Struck, Struck 
string jufc^nürcn, strung, strung 
strive (treten, strove, striven 
strow [treuen, strowed, strowed 

strown 
swedr f(!^i»Dren, swore, swöm 
sw6at fc^tüi^ett, sw6at, swJat 
sweep fegen, swept, swept 
swim fd^iüimmen, sw^m, swum 
Swing f^tüingen, swung, swung 



take nel^men, took, taken 
teach leieren, taught, taught 
teär gerrei§cn, tore, t6rn 
teil fagen, told, told 
think benfen, thought, thought 
throw toerfen, threw, thrown 
thrust flogen, thrust, thrust 
tr^ad treten, trod, trodden 

trod 
weAr tragen, wore, w6m 
weave twefcen, wove, woven 
weep weinen, wept, wept 
wet Befeuchten, wet, wet 

wetted, wetted 
win gewinnen, won (ü), won*(u) 
wind winben, wound, wound 
work arbeiten, worked, worked 

wrought, wrought 
wring auöringen, wning, wrung 
write fd^reiSen, wrote, written. 



y.&^. liS, 93. 



94. 



c$t)tttaar. 

I. S)cr beftimmte Slrttlel. 

A. ©tgennamen. 

Rtin SCttilel fte^tt 

1. bei ^evfottenttamettr felbft wenn fle t)on ben ^bj[efti))en 
little, poor, old, young unb saint begleitet finb. Vulcin was 
the son of Jupiter and Juno. Poor Alice burst into tears. 
Saint Benedict was born in Italy about the year 480. 

Sluöna^men. • 2)er Slrtifet ftel^t: a. hd folc^en ^eifonen- 
namen, xod^t »on einem gur Unterfti^eibung ober S^arafterifterung 
bienenben Attribut begleitet jtnb. The eider Pliny, an eminent 
naturalist, lost his life in the eruption of Vesuvius in the 
year 79. It was in the reign of the unfortunate Claudius 
(A. D. 44) that the Eoman power was first established in 
Britain. The ambitious Caesar. The illustrious Göthe. 
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b. bei Sigcnnamen, tocl^e als ©aitungönamen geBrau(^t 95. 
werben, Befonberö gur S3ejei4nuiig öon Äunfitüerfen unb ©c^iffen. 
The (Edipus (ed'-dö-pus)* of So'phocles (es = 6z) is esteemed 
the most per'fect production of the Greek stage. I left Ham- 
burg on board the Benjamin Franklin. Beranger has been 
styled "The Buras of France". 

2. wenn einem ?)erfonennamen ein ©attungönante öorange^t, 96. 
u)el(]^er einen Sitel ober eine SBßürbe Bejeitj^net. Iluögenommen ftnb 

bie ®attungönamen apostle (4-p6s'-sl), archduke, archduch'ess, 
czar (zär), czarina (i=6), elec'tor, emperor, empress, infanta 
unb prin'cess. ^ud) fielet ber Strtifel, wenn bem ©attungönamen 
ber Sigenname mit of folgt, wie the Duke of Wellington. Queen 
Victoria is the daughter of the late Duke of Kent, brother 
of King William the Fourth. The military talents of the 
Elector Maurice were conspicuously shown in his campaign 
against the Emperor Charles the Fifth. 

3. M ben Sflamen ber Sl'tottate unb läge» 2)ie Flamen 97. 
ber Sal^reßjeiten werben mit unb ol^ne Slrtüel gebraucht; ol^ne 
Slrtifel Befonberö, wenn nic^t eine Beftimmte Sal^reSjeit gemeint ift. 

In Italy, October is the most beautiful month in the year. 
Friday is so named of Freya, wife of Odhin. Winter is the most 
appropriate season for travelling in Russia. In the spring of 1812. 

4. Bei ben 9tamen ber St&tU unb Sättber; fo au(j^ gegen 98. 
H^ 3)eutf(]^e Bei ben Sanbernamen auf „ei* unb »ie*, wie bie 
Sürfei Turkey, bie ^lormanbie Normandy; ferner Bei Alsace 
(äl-sas') baö (Slfa^, Brit'tany bie Bretagne, Molda'via bie SiJcolbau, 
Switzerland bie ®(^wei3. 3)er Slrtifel fel^lt felBft bann, wenn bie 
Sanbernamen öon ben älbjeftiöen ancient, modern, northern, 
eastern, southern (ou=ü), westem, European, Asiatic, proper 
Begleitet ftnb. Tobolsk' has a very considerable transit trade 
between European Russia (rush'i) and China, Bokhara (bök- 
hä'-rä) and Tartary. Prussia (prüsh'ä) Proper first belonged 

to the Teutonic (tü-tön'-ik) Knights. 

Stuöna^me. 5)er Slrtifel ftel^t Bei ben Sanbernamen im 99. 
Plural, wie the Brazils neBen Brazil (bri-zil'), the West Indies 
SBeftinbien, the East Indies (ie = 6), the Low Countries ober 
the Netherlands bie SRieberlanbe; au^erbem Bei the Crimea (kri- 
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m6'-4), the Morea ÜWorea, the Peloponnese' bcr ?)e(Dpottnc«, the 
Ukraine (ü-krinO bic ttfrane, the Tyrol neben Tyrol (ti-r6r), 
the Palat'inate bie ^\al^. The port of Havanna is the finest 
in the West Indies. 

100. 5. Bei ben S^amen ber 93etge unb S>oirgeBtvger fclbft wenn 
bie ©attungönamen Mount ober Cape Dorangel^en; nur fagt man 
the Cape of Good Hope. 9Hfo Chimborazo (chim-b6-rli'-zö), 
Mount Blanc, Etna, Vesuvius, Hecla, Lfe'b^non, Sinai (si'-nA). 
Etna is the most celebrated volcano in the world. Cape Hörn 
is the most southern point of America. 

101. 6. bei ben 5Ramen etnjelttev Seett, ttjie Lake Erie (^'-r^), 
Lake Huron (hu'-rftn), Lake Michigan (mish'i-gän), Lake Su- 
perior (sü-p^'-r6-ür). The Niagara (ni-i'-gi-rä) river connects 
Lake Erie with Lake Ontario (6n-tA'-r6-6). 

102. 7. Ui ben 5Ramen ber »rfiÄett, aWätlte, ^IS^e unb 
Stra^ettr fowte bei ben meiften @eBSttbett, ml^t nac^ @igen« 
namen benannt ftnb. London Bridge is regarded as one of 
the finest granite bridges in the world. At the bottom of 
St. James's Street Stands St. James's Palace. 

103. 8. bei ben SBßrtern Christendom (kris'-sn-düm) ß^riftenl^eit, 
Christianity ß^riftentnm, Providence SSorfel^ung, SAtan, Purga- 
tory (piir'-gäi-tÄ-ri) Segefeuer, Hell i>5Vie, Tar'tarus, Elysium 
(6-lizh'-6-üm) unb Paradise, fowie oft bei Government, Con- 
gress unb Parliament. Bivine Providence aided their cause. 
Hell is paved with good resolutions. 

104. 9. hti Earth unb Heaven in überftnnlid^cr Sebeutung; ber 
äBolIenl^immel l^eigi the heavens ober the sky. Earth has no 
sorrow that Heaven cannot heal. The cö'mets are found in 
all quarters of the heavens. 

105. Sei ben fftamen ber ^immetegegenben fielet ber Sfrtifel. Bar- 
bary extends from the Atlantic on the west, to Egypt on the 
east. Slber man fagt: from north to south; from east to west. 

B. ©toffnamen unb Slbfttafte. 

106. Stoffttantett unb SlBftvalie fielen ol^ite ben 8(ttilelr mm 

fte in ganj angcmetnem ©inne gebrandet mcrben. 3)er Slrtifel fel^It 
felbft bann, tt)enn fte ))on 8(bj[e!tt)>en begleitet finb unb einen itoax 
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engeren, aber immer nod^ allgemeinen Segriff 6t(ben. Silk was 
unknown to the Romans tili towards the end of the republic. 
Gast iron is brittler (f prober) than forged iron. ^iex: The 
cotton of Cyprus is the finest in the Levant'. War is the 
curse, and peace the blessing of a country. (Human) Life is 
often compared to a river. Ancient history. British commerce 
(trade). Free-trade. Divine service. 

C. Gattungsnamen. 

£er SCvtilel ftel^t bei ben ®aüuttg8ttaittett im Sittgulatr 107. 
mit Sluönal^me öon man ber üKenf(j&, bie SKanner, woman bie grau, 
ba§ grauengefd^Ied^t unb mankind bie SWenfd^^eit. The dog is 
the most obedient and faithful of all the brutes which Provi- 
dence has given to man. The habit of constant useful occu- 
pation is as essential for the happiness of woman as of man. 

S)ie 9tamen üon Stationen, Parteien, ©eften unb ©tauben 108. 
werben tote tm S)eutfd^en fcel^anbelt. The Flö'rentines distinguished 
themselves from an early period as diplö'matists and 
ambassadors. 

«eilt Stiilel fte^t: 

1. bei ©oitttitgSttaitteit im !piutalr njenn bie gange Gattung 109. 
gemeint ift. In'sects are the curse of tropical climates. 

2. bei town, wenu eö für Sonbon fte^t, ober im ©egenfafe 3U 110. 
country gebraud^t ift; country bagegen ]§at ftetö ben Slrtifel. Many 
members of the House of Commons have already left town. 

I have been a fortnight in the country. 

3. bei ben ©ubftantiüen bed, change Sorfe, church, coUege 111. 
Uniöerjttat, prison, school, table, toenn mä)i bie ÖrtUd^feit, fon* 

bern bie bafelbft ^u üerrid^tenbe ^anblung bejei(]&net toerben foH; 
ebenfo werben bie Flamen ber SRal^Igeiten be^anbelt. At school 
Bjrron contented himself with being considered a tolerable 
Scholar. The Romans, before supper, used always to bathe. 

4. üor most bie meiften unb »or last unb next, wenn üon 112. 
ber ^e'it bee ©Jjreci^enben ausgegangen wirb. The condition of 
woman is better in Siam than in most Oriental countries. 

We shall be much pleased to see you back again next week. 
SIber meift: The next mornlng the house was deserted by all. 



— 26 - 

113. 5. in bcn SBenbungcn: 

To break prison auö bem ®e» to say grace baö Sifd^gebet 

fangniö entwifd^cn fpre(^en 

to declare war against bcn Ärieg to shake hands with one je» 

erfldren manbem bie ^anö ft^üttcln 

to givebattle eine ©(i^Iad^t liefern to take up arms gu ben SBaffen 
to give judgment ein Urteil aB* greifen 

geben to weigh anchor bie änfer lid^ten 

to make part einen Seit auö» to wage war upon Ärieg fül^ren 

machen mit. 

n. Der unBeftimmte Slrtüel. 
Der ttttbeftintmte Sltiilel ftel^t: 
H4. 1. ftatt beö bcutf(^en beftimmten Sfrtüelö, um eine 5Ka§% SBert* 

ober Seitein^cit gu bcjeic^^nen. The Roman soldiers took food twice 
a day, at dinner and supper. My terms are five Shillings a lesson. 

115. 2. üor Jjrabifatiüen ©uBftantiüen, ujenn baö 9lomcn einen 
J.Se4«.i^J. 35cgtiff begei^net, ber aud^ anberen ^etfonen gufommt. Luther 

became a monk in 1505. 5Iber: In 1804, B6'naparte became 
emperor of France. 

116. 3. abtueic^enb Dom 2)cutf(!^cn in folgenben äBenbungcn: 

to be in a condition in ber to have a headache (toothache) 
Sage fein Äopffc^mcr3en(3a^nfc^mcr3en) 

to have a care ©orge tragen l^aben 

to be in a fever baß Sieber to have a mind 8uft l^aben 

l^aben to have a share in teilhaben an 

to be in a hurry @ile l^aben to put a stop to (Sin^att tl^un. 

117. Der ttttbefttmittte Slttilel fel^It abweitj^enb t)om Deutfc^en: 
1. bei ®attungdnamen, tod(S)e im attributi)}en ®enitio [teilen 

unb eine SSBürbc ober ein Slmt begeici^nen, aber niti^t bei benen, 
iaidä)e einen Seruf ober ein ^anbtöer! auöbrüden; alfo: the trade 
of a smith; the profession of a lawyer. The Emperor Charles 
ceded to Philip, in 1555, the title of king of Naples. 

118. 2. bei ben toon ever unb never begleiteten ©ubftantioen, 
welij^e bie gange ®attung bcgeid^nen. Never town was oftener 
destroyed by fire than Constantinople. 

119. 3. bei plenty eine güHe, SWenge, fel^r oiel unb part ein 
Sei(, gum teil, teitociö. You have plenty of time. We drove 
through part of Perth. 
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SitUn hi |rttkel0. 

2)et Strtifel flc^t üjie im 2)eutf(^en üor bcm ©uBftantiu. 120. 

Sludnal^men. 1. 2)cr beftimmte SCrtifel, fomic bic l^intoeifenben 
unb befi^atigeigenben |)ronomina treten leintet all gang, alle, both 
6eibe, double boppelt, baö Dop^)elte, half f)alb, bie ^dlfte, treble 
bteifac!^; four times oiermaltg, five times, etc. All the town bie 
ganje <Stabt, both these rivers biefe Beiben Slüffe, double its 
weight baö Doppelte öon feinem ©eioicj^t. 

2. ©er unbeftimmte Slrtüel fle^t unmittelbar ^inter half 121. 
l^alb, many man$, quite ganj, üollflanbtg, rather giemli(^, such 
fol(!^, what wa« für ein, nseld^ ein, unb l^inter bem Sigenft^aftömort, 
bem bie Stbüerbien as fo, how wie, however me a\x^ immer, so 
fo unb too gu vorausgehen. Half a year ein l^albeö 3«^^, many 
a day mand^er Sag, quite an oracle ein reineö Drafel, quite a 
different aspect ein ganj öerfc^iebener Slnblitf, too great a distance 
eine gu gro§e ©ntfernung. 

3ft half mit bem ©ubftantiö ju einem ©egriff üerft^molgen, 122. 
fo ftel^t ber ^trtüel üor bemfelben: a half-crown' ifl eine ©über» 
münje im 3Bert uon 2 s. 6 d., half a crown nur eine SSBert 
beget(!^nung. 

^uktlfülmi hti |rttkd0. 

S3ei molareren foorbinierten Subftantioen, toelcj^e bur^ and 123. 
»erbunben finb, wirb ber Slrtifel nur einmal gefegt. The Greeks 
and Komans wore false hair. 

2)ie SBieber^olung beö 5lrtifelö finbet ftatt, um bie einzelnen 124. 
Segriffe l^eroorgul^eben ober um Sweibeutigfeiten ju »ermeiben. 
The ass, the horse, the ox, and the goat were unknown in 
America tili their introduction into that country by the 
Spaniards. 

SSejeicJ^nen foorbinierte äbieftiü'e »erfci^iebene SWerfmale befifelben 125. 
©egenftanbeö, fo ftel^t ber SlrtiM nur einmal. Many signs por- 
tended (»erfünbigten) a dark and stormy day. 

Segei^nen foorfcinierte Slbjeftiüe üerfci^iebene ÜKerfmale »er* 126. 
fci^iebener ©egenftanbe, fo fte§t entweber baö ©ubftanti» im 5)lural, 
ober ber Slrtüel wirb uor Jebcm Stbjcftiö wieberl^olt. The best 
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wines are produced between the thirtieth and forty-fifth 
degrees of north latitude. A small and a large lion have 
just arrived. 

9Romtnatiü. 

127. 2)aö ^jräbifatbc ©ulbftantb ftc^t im Sflominatb: 

1. bei bctt SScrben: fein, »erben, bleiben, fd^einen, ftc!^ emeifen 
(to be, to be born, to die; to become, to get, to grow, to turn; 
to remain, to continue; to appear, to seem, to look; to prove, 
to tum out). 3)ad beutfci^e SSBort ,alö' bei einigen biefer Serben 
wirb nid^t überfe^t. No man should be a judge in bis own 
cause. He continued a member of Parliament for a period of 
thirty years. 

128. 2. beim g)afrtb fa!titit)er SSerben, b. ^. folci^er Serben, toel^e 
einen boppelten 2(ccufatit) regieren, t)on bem ber jweite ba« SRefultat 
ber SSerbt§dtig!eit angiebt. Harold was crowned King of Eng- 
land, on the very day of Edward the Confessor's funeral. 

Slccufatiü. 

129. Slbweici^enb Dom JDeutfd^en fielet ber 8(ccufatiü nad^ ben SSerben: 
to advise raten to meet begegnen 

to aid l^elfen to obey ge^ord^en 

to answer anttoorten to oppose fld^ wiberfeften 

to approach ftd^ nähern to pardon »ergeil^en 

to assist beiftel^en to please gefallen 

to become gejiemen to precede öorangel^en 

to believe glauben to r^coUect' 1 «^ ^^^^^^^ 

to contradict tüiberfpreij^en to r^member / ' ^ 

to displease mißfallen to renounce entfagen 

to equal gleild^Iommen to resemble (s = z) gleici^en 

to escape entgelten to resist (ri-zlst) wiberftel^en 

to flatter f(!^meic!^eln to serve bienen 

to follow folgen to succeed folgen 

to forgive »ergeben tosuccour(ou=4)5ur$ilfe eilen 

to help Reifen to suit pajjett 

to Imitate na(!^a^men to thank ban!en 

to join jtd^ anfd^ließen to threaten (ea » k) brol^en 

to light lend&ten to trust trauen. 

You strikingly resemble a very dear friend of mine. He never 

contradicts me in anything. TU follow you in a minute or two. 



Italien für 
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Daö prdbüatbc ©ubflantt» fielet im Slccufatiü hd ben fallt- 130. 
ttt)en aScrBcn: ernennen, ertödl^Ien, gu etujaß maci^en, für etwaö 
Italien u. f. to., wobei bie ^artifeln »aU, für, gu* unüBerfefet 
Heiben. 

Serben ber Strt finb: 

to appoint ernennen gu to breed erjiel^en alö 

to create erbeben m to call ) 

to choose \ -er to style / "*^"""' 

to elect |«^»»«9len au ^o declare \ ... ,. 

to make > . to pronounce / ^"^«"" '"^ 

to render / ^^*'" «^ to beüeve 

to proclaim aufrufen ju to deem 

to Salute begrüben ald to esteem 

to crown fronen .to reckon 

to acknowledge anerfennen als to think 

Darius appointed bis son Xerxes (zirk'-s^z) bis successor. 
You bave made me the bappiest man in tbe world. 

golgenbe SSerben l^aben bad ^rdbilaUnomen meift mit ben 131. 
^artifcln as ober for: 

to consider ^.s 1 ^ . ^. . to be renowned for ) gerül^mt 

to regard as / ^ to be reputed for / werben att 

to know for fennen aU to serve for biencn att 

to be I^nown for befannt fein att to take for galten für 

to pass for gelten für tomistakeforfdlf(^l{d^]^altenfür. 

Tbe Catholic party considered Mary, Queen of Scots, as tbeir 
legitimate sovereign. 

2)er 5(ccufattt) bient gur Angabe »on Seit-, ÜWaß* unb SBert- 132. 
beftimmungen. ®inb bie SlccufattDe Don $(b)eft{t)en begleitet, weld^e 
bad SHter ober bie ®ro§e auöbrüdfen, fo fielen fte wie im ©eut* 
feigen tjor bem 9lbjeftit), nur wortb gcl^t bem Slccufatio t)oran. The 
festival was to last tbree days. St. PauFs is 365 feet higb. 
The tbieves stole valuables wortb 500 pounds. 

2)er Slccufatiü fielet na^ like gleid^, unlike nngleic!^, near 133. 
nal^e unb opposite gegenüber. Nearer unb opposite l^aben bid« 
»eilen to, nearest unb next immer to nad) fiij^. We lived 
near tbe catbedral. Italy is, next to Germany and Holland, 
the largest European importer of Englisb goods. 
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3) a 1 1 ö. 

134 SBenn ein tranfitiucd SSerB neBen bem 9(ccufatb nod^ einen 

Satiü regiert unb ber 3)atio bem Slccufatiu öorangel^t, fo fallt to 
fort; Befonberö ift bie3 ber gatt Bei: 
to afford getra^ren to leave l^interlaffen 

to allow geftatten to offer anbieten 

to bring Bringen to owe fc^ulbig fein 

to cost foften to pay beja^len 

to deny »erfagen to procure Derfc^affen 

to do tl^un, erttjeifen to promise Derfpret^en 

to envy Beneiben to show geigen 

to give geBen ' to spare erfparen 

to grant BenjiHigen to teil fagen. 

I send you another of my little books. It has cost me much 
research, and is still very imperfect, I fear. 

135. £)ie Serben, toeld^e einen Slccufatio unb einen 2)atiD jugleid^ 
regieren, Bilben baß ?)afftü, inbem fte entnjeber ben 5lccufatito ober 
ben 2)atiü jum ©ubjeft beg ^jafflüen ©a^eö machen. Every Turk, 
whatever may be bis rank, is taught a trade of some kind. 
Tbe use of tbe harp had been taught to her. 

136. ÜKan unterfc^eibe I am said man fagt uon mir unb I am 
told man fagt mir; I am expected man erwartet öon mir unb 
I am waited for man erwartet mi(^. 

137. 2)er 3)atiü wirb ftetö burc^ to gegeben, auc^ wenn ber Slccufatiö 
folgt, Bei ben SSerBen: 

to add l^injufügen to intrust anvertrauen 

to ascribe \ .-. ,^ to leave überlaffen 

to attrib'ute / 3iiW^etl?en ^^ mention erwähnen 

to announce anzeigen to prefer üorgie^en 

to communicate mitteilen to propose üorfc^lagen 

to confide anoertrauen to relate erjä^Ien 

to deliver auSl^dnbigen to represent »orftellcn 

to describe Befc^rciBen to reserve üorBel^alten 

to explain erfldren to resign (r^-zin*) aBtreten 

to impart mitteilen to reveal entl;üllen 

to impute gurecftnen to say fagen 

to inscribe wibmcn to secure ftd^ern 

Now tbat we are alone, I will impart to you tbe reason of 
my going. Allow me to introduce to you Mr. Brown. 
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j ©et 2)atit) mit to fte^t l^aufig ftatt beö ©eititiüö, um ein 138. 

»ertoanbtfc]^aftli(i^e8 ober bienftlid^eö SSerl^ältnie auSjubrüdeti, Be- 
f onberö naä) ©ubftantiüen ol^nc ben Slrtifel oter mit bem un» 
befiimmten StrtiW. Seneca, who was tutor to Nero, wrote 

1 «ome excellent moral and philosophical works. He is a friend 

I to none that is a friend to all. 

golgenbe au8 bem Sateinifd^en ftammenbe Äom^^aratiue l^aben 139. 
ben »erglid^enen Ocgenftanb mit to na^ jt^: 
anterior \ r -^ inferior niebriger, nad^ftel^enb 

prior j 1^ V f superior l^ol^er, üBerlegen. 

posterior fpäter, na^ 

In England sugar was rarely nsed, even by the higher classes, 
prior to the time of Queen Elizabeth. The Califomians, as a 
race, are vastly superior to the Mexicans. 

Oenitiü. 
S)et ?)offefftö toirb im allgemeinen nur tjon Beft^fal^igen 140. 
SSSefen geferau(^t. A man's own good-breeding is the best 
security against other people's ill-manners. 

a)er 9)offef|tü lann gebrandet »erben: 141. 

a. Bei perfonifijierten Segtiffen unb S)ingen: Nature's care; 
the heart's desires. Order is heaven's first law. 

b. bei ben SBortern earth, moon, sun, star, river, ship: 
Half a ship's length; the earth's surface; the sun's rays. 

c. gur Slngabe üon 9Ka§' unb Seitbeftimmungeni The thirty 
jears' war; after two miles' Walking. 

SBirb ein Oegenftanb üon meisteren Sefifeetn gemeinfc^aftUc!^ 142. 
befeffen, fo belommt nur bag jule^t genannte ©ubftanti» baö 
^Dffef|tö3ei(j&en: In William and Mary's reign. Sei getrenntem 
Seft^ befommt jeber Scft^er baö ?)oj|ef|tö3ei(l^en: In Richard's, 
not in Henry's reign. 

SSon meisteren eng üerbunbenen SSBortern erl^aft nur bad lejte l43. 
baö $offef|töj^ic!^en: Frederick the Second's reign. The king of 
Prussia's reign. 

£)a8 regierenbe ©ubftantiü fann Mm ^offefftt) auSgelaffen 144. 
ujerben: 

1. toenn bie SBorter church, house, hotel, inn, palace, shop 
iunb al^nlid^e Iei(]^t gu ergangen flnb. We went to St. PauFs 
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(tiamH(^ church); we dined at Arnim's (nämlic^ hotel); I am 
going to my tailor's (näralid^ shop). 

2. ttjenn cö auö bem SSorl^ergel^enben ergangt unb ber ©enitb 
burci^ that of (those of) umfc^rieben werben faitn: The policy 
of Frederick the Great was essentially the same as his father's. 

3. tijenn ein Slttribnt Beibe Segeiti^nungen beö Ocnitiüö (of 
unb 's) l^at: a soldier of the king's (namlic^ soldiers). 

145. 35ie ?)rapofttion of mit einem ©ufcftantiD, abl^dtigig öon einem 
SuBftantio, bient 3ur Silbung: 

1. beö fubjeftitjen ®enitiü3: the arrival of my brother; 

2. beö objeftiDen ®enititj0: the discovery of America; 

3. beö poffeffiDen ®enitiü8: the palace of the king; 

4. bee a^Jpofttiüen ©enitiüöi the Kingdom of Prussia; 

5. beS DualitatdgenttiDd: aman of learning; astatue of bronze ; 

6. beS £^uantttat^gentti))d: a pound of sugar; a glass of water. 

146. 2)er appojttiüe ©entti» fielet befonberö naä) geogrci^)l^if(]&ett 
©attungönamen »ie: village, town, city, province, republic, 
dukedom, kingdom, empire nnb äBottern wie: battle, month, 
name u. a. The Azores belong to the kingdom of Portugal. 

5ftur hei cape, mount, lake unb river folgt ber Sigenname 
ol^ne ^rapofttion: Cape Hörn; Lake Erie; the river Thames. 

147. Something, anything unb nothing l^aben ba? fte begleitenbc 
Stbj[e!tiDfubftantiü o^ne of naä) ftd^. Has anything disagreeable 
occurred? He has nothing new to say. 

148. S)ie Stppofttion !ann üor ober naä) il^rem Sejiel^ung^toorte 
[teilen: The Emperor William. Alfred the Great. 

149. 2)ie aSBorter ,4)err, grau, grautein' Dor einem Serwanbtfd^aftö- 
namen ober t>or einem Sitel werben im @nglift^en nic^t überfe^t: 
3^r ^exx SSater your father, S^r graulein ©d^ioefter your sister, 
^err ?)rofef|or ®. Professor S., $crr 2)oftor Doctor. 

150. 2)ie SCppofition l^at ben ^rtüeU aber feine ©eflination. Lima, 
the capital of the republic of Peru', was founded by Pizarro 
in 1535. When Henry IV. died, he left his kingdom to his 
son Louis the Thirteenth, a child, nine years of age. 
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SBetiti bte ?(^3portttDn alö Sitel ober Sermanbtfti^aftÄbegeid&nutig 151. 
bem (gigcnnamen folgt, fo fcl^It mciftcitö ber Slrtifel. Henry IV., 
king of France, was bom at Pau, the capital of Beam. 

©nbftantitjterteö Slbjefttü. 

3m ®nglif4)en erl^cbt man 5lbieltiüe gu @ubftanti»cn bur^ 152. 
bIo§eö SSorfe^en beö bcftimmten 5(rti!e(ß. S)tefel6cn l^aBen bann 
cntaeber ben SSegriff beö ©ö^li^en, mie the beautiful ^a^ ®(^onc, 
the yellow baö @elbe, ober fte bejetd^nen bie Oefamtl^eit üon 
?)er|onen unb l^aben bann trofe bet ©tngularform ^luralbebcutung. 
The blind have the best ears, and the deaf the sharpest eyes. 

©benfo werben gebraut^t bie SSölfernamen auf ch unb sh, 153. 
me the English bie ©nglänber, the Welsh bie SSBaHifer, the 
Scotch bie ©(Rotten, the Irish bie S^Ianber, the French bie 
grangofen, the Dutch hie ^oUänbet. The English have no 
national music, like their neighbours the Welsh, the Irish, or 
the Scotch. 

SSBiH man ein ober mehrere (5in3etacfcn begeid^nen, fo mu§ 154. 
ein entf^3re(!^enbe8 ©ubftantiü ober one (ones) l^ingugefügt ujerben. 
Sei ben abjeftiöifi^en SSölfernamen barf nur ein ©ubftantiü toie 
man, woman, gentleman, lady I;tn3ugefügt werben. An envious 
man will sacrifice bis own interest to ruin another. Adrian 
the Fourth was the only Englishman who ever fiUed the papal 
chair. Our governess is a French lady. 

Sie Slbjeftiöfubflantiüe, toelcj^e garben ober <Bpta(i)m bejetd^nen, 155. 
fonnen auc^ oI;ne ben Slrtüel gebraut!^! toerben. Prussian Blue 
was discovered in 1710 by Diesbach, a manufacturer of Berlin. 
(Ehlenschläger, the best modern author of Denmark, wrote 
equally well in German and Danish. 

tlbje!tiütf(!^e SSölfernamen auf ss unb ese werben im Singular 156. 
unb |)lural fubftantiüifc^ gebraud^t, im ?)lural ol^ne ?)luralgeid^en: 
a Swiss ein ©d^ioeijer, the Swiss ber, bie ©d^toeiger; the P6r'tuguese 
ber, bie ^ortugiefen. The dread of ghosts and d^'mons is uni- 
versal among the Siamese'. 

golgenbe ^bjeftiüfubftantioe fommen im Singular unb |)lural 157. 
üor: 1. bie abjeftiöifd&en SSölfernamen, hie fn^ ntd^t auf einen 

3 
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3if(i&laut enbigcn: the German bcr 2)eutfd^e, the Germans. The 
Arabians are the Saracens and Moors of the middle ages. 

2. bic @e!ten» unb ?)arteinamen: a Catholic, the Catholics'; 
a Liberal, the Liberais. 

3. black 9Jio]^r savage äBüber 
divine ©cifili^er white SBei§er 

female SSäeibt^cn my equal meincöglei^en 

fü'gitive glü^tling my intt'rior mein Untergebener 

lü'natic SSBal^nfinniger my superior mein SJorgefe^ter 

male SWänndben fluid 1 cr-cc ä- ^ 

native ©ingeborener liquid / P""^«'" ^""'^'^ 

patient (pd'-sh6nt) Äranfer solid fefter Äör^jer 

sage SBeifer initial Slnfangöbud^ftabe 

Saint ^eiliger vegetable 3)pange. 

158. ©ewiffe ?)arti3iptett beö ?)erfelt3 fann man, o^ne ein ®wb» 
flantiö ober one (ones) l^injugufügen, tjon einem ober mel^reren 
(Singclmefen fubftantiüifd^ gebrauti^en; g. 35.: 

the accused ber Sfngettagte the wounded ber SSerwunbete 

his intended feine Sraut the killed ber ©etotete 
the deceased (d6-s6st') ber ebenjo: 

SJerftorbenc the dead ber Sote. 

The deceased has left everything to his nephew. In boarding 
(beim Sntern) the ship they lost seven killed and ten wounded. 

159. SBenn bei einem Slbjeftiü ein ©ubflantiD unb gtoar ein 
®attung§name aud bem SSor^ergel^enben ober a«§ ber SJorfleUung 
gu ergangen ift, fo wirb bem 5lbie!tio im Singular one, im ?)(ural 
ones l^injugefögt. The blow has been a severe one. If we are 
not old friends here, we are true ones. These poor people 
had lost their little one. 

160. One unb ones werben auögelaffen: 

1. wenn baß ©ubflantiü auö bem golgenben gu ergingen ift. 
Italy is much more an agricultural than a manufacturing 
country. 

2. na(^ Sa^toörtern. Hö'mer teils us that the armour of 
Glaucus cost a hundred oxen, while that of Diomö'des cost 
only nine. 

3. naä) own. He who is Ignorant of foreign languages, is 
ignorant of his own. 
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4. mcift 6ci äbjefttocn im ÄonHJaratiü unb ©u^erlatiü: The t^.%cly^^dt%7ßs. 
eider children must set an example to the younger. Our most 
unreasonable prejudices are generally the strongest. 

5. btöiDcUctt na(^ einem Slbjeftiü, toe^ed in biteftem ©egen* 
fafe gu bem üorl^ergel^enben SlttriBut fielet: The Romans began 
their bathing with hot water and ended with cold. 9Re6en: In 
all hot countries less food is requisite to support nature than 
in cold ones. 

attributive« Slbielti». 

2)a« Slbjeftit) ftel^t im aKgemeinen »or bem ©ubftanti», 161. 
toelti^eö eö nä^er beftimmt. 

9Ra(!^ bem ©ufcftantiü [teilen bie StbjleftiDe: 

a. njelcj^e eine ©rgangung ober längere aböerbialifd^e Se» 162. 
ftimmung bei p^ l^aben. The thieves stole valuables worth 500 
pounds. Water is never found in a state of nature perfectly pure. 

b. imaginable benfbar present antrefenb 163. 
immemorial unbenflid^ proper eigentlid^. 

From time immemorial feit unbenflic^en Seiten. China Proper 
is one of the most densely peopled countries in the world. 

c. in ben Sluöbrutfen: ambassador extraordinary au§er- 164. 
orbentlici^er ©efanbter; court-martial Äriegßgerici^t; Governor- 
General ©eneralgouDerneur; heir apparent unftreitiger Srbe; heir 
presumptive mutma§li(!^er S^ronf olger; Paradise Lost baß verlorene 
^otabieg; Paradise Regained baö U)iebergett)onnene5)arabted; Prince 
Imperial, Prince Royal Äron^^ring; Princess Royal Äronprinjefftn. 

The Queen deemed it expedient to dispatch an Ambassador 
Extraordinary to the Court of the Sultan. 

d. bisweilen, tuenn bie SBörter so fo unb both — and fo- 165. 
»ol^I ... alß oyx6^ vorangel^eti. There are no objects in nature 

so varied and beautiful as the clouds. The Goths, both western 
and eastem, proved very troublesopie neighbours to the Romans 
of the Danubian provinces. 

?)rabi!ati»e« «bicftiv. 

2)a« prabilatiöe äbiettiv fte^t bei ben Serben beö ©ein«, 166. 
SBerbenö, SleibenS, ©enlenö, ©agcnö unb SBal^mel^menS; bie 

3* 
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beutfd^eti ?>artileln ,aU' ober »für' bleiben im ©nglif^en un* 
uberfe^t. His wife died very young. All their efforts proved 
fruitless. 

9ex\&nl\ä)e gürtüorter. 

167. SBenn jt^ ba0 SRelatiü ,ber* mit einem perfönlt^en gurtoort 
att ©ttbjelt anf ein ))er) online« gürnjort begiel^t, fo »irb t>a^ 
tonlofe guriöort beö Sietatiöfa^^ö auögelaffen, unb ba« ^rabifat 
rid^tet ft(^ nad^ bem* betonten gürnjort. Do not quarrel with me 
who (mit mir, ber i^) am your sincerest friend. 

168. 2)aö beutfci^e SBort eS toirb burd^ it überfe^t: 

a. als grammatifd^eö ©ubj[e!t unjjerfonlid^er SSerben unb Äuö* 
brüdfe. It rains. It is barbarous to Insult a fallen foe. 

b. um baö ©ubjeft ober anbere ©abteile nad^brüdflici^ l^crüor- 
gul^eben. It was the French in their Italian wars who first 
brought artillery to some perfection. It is because I see so 
few people, that I remember all they say. 

169. SBenn eS alö grammatift!^e0 ©ubjeft ein nat^folgenbeß logifd^eß 
fubftantiüifd^eö ©ubjeft anfünbigt, fo toirb e« burd^ there überfe^t. 
SSefonberö ift bicö ber gall »or intranjttiüen Seittoortem, njelc^e 
bie @]cifteng auöbrüdCen. There arose a mighty tempest. There 
came a messenger to teil him that his father was dead. 
There are at Paris two celebrated institutions for the blind. 

170. SBenn eS logifd^eß ©ubjelt ift unb auf ein beftimmteö tjor- 
§erge]§enbeg ober nad^folgenbeö ©ubflantiü ^inweift, fo toirb eö 
burd^ bie entfpred^enben |)ronomina he, she, it, they überfe^t. 
They are desperate fellows. She was a pretty creature, little 
Agnes Austin. 

171. SBenn eS einen Objeftöfa^ anffinbtgt, fo toirb e0 nid^t über» 
fe^t; baöfelbe ift ber gatt ^ei ben |)ronominaIab»erbien ^bafür, 
bamit, baran, baijon, baju u. f. to.*. Could you manage to be 
here at half-past seven? I trust that (id^ red^ne barauf, ba§) 
on your return you will visit us often. 

172. SBenn bem objeltitjen eS ein prSbifatiüeö 9lomen folgt, fo 
toirb e0 burd^ it überfefet. He makes it a rule never to dine 
without his wife. I thought it best to avoid meeting him for 
some time. 
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Die f)ronommdabt)etbicn »baffir, bamtt, batjon u. f. \o.% 173. 
töel^c ^^ awf ein öorl^ergel^cnbeö ©ufcftantb bcgtcBen, töerbcn 
bur$ bie entfpted^enbe ?)rapDfttton mit it ober them überfe^t. 
Broth with rice in it and potatoes formed their meal. 

SBenn eS auf ein )3rabilatiüeö SRotnen gurüdioeift, baö niii&t 174. 
wieber^olt »erben foH, fo toirb eö burd^ so gegeben, befonber« 
bei ben SSerben: to believe, to hope, to think, to understand, 
to do, to say, to teil. Shall I receipt the bill? Yes, do so.. 
Didn't I teil you so? 

Sei ben ^Ufdjeittöortem, fowie in ber gleiten ^älfte »er» 175. 
glei(!^enber ®a^e, bleibt eS . getool^nliti^ nnuberfefet. I could not 
bear it, and wonld not. You are much cleverer than I am. 

Stellt baö objeftitje ober prabifatiüe so am Slnfange beö 176. 
©a^eö, fo tritt bie Snüerjton ein. My mother laughed, and 
so did my father. 

a5aö beutfci^e ntait toirb überfefet: 177. 

1. burcS one ober people. The bürden which one likes is 
not feit. People who live in glass-houses should not throw stones. 

2. bur(^ we, you ober they. We ought never to believe 
evil of any one, tili we are certain of it. 

3. burd^ baß |)afftü. The finest emeralds are found in 
New Grani'da. 

Sefi^angeigenbe gürwßrter. 

Sei Körperteilen, Äleibungöftüden ober fonfi einer ?)erfon 178. 
jugcl^ßrigen ©egenfiänbeft gebrau(i^t mon, befonberö wenn eine 
Sejie^ng gum <Subj|eftc üorltegt, ftatt beö beutfci^en beftimmten 
3Irtifel0 ober ftatt beö neben bem beftimmten Slrtüel gebrauchten 
^erfonolpronomenß baö beft^angeigenbe gurnjort. He shook bis 
head. George IV. never failed to take off bis hat to the 
meanest of bis subjects. You will spoil your eyes. ?lber auf 
baö Dbjeft begogen: She looked him füll in the face. He seized 
him by the arm. 

fDie ipoffefftüen Sludbtüdfe: Hott tttit, HDtt bit, Hott il^ttt 179. 
u. f. U). fiberfe^t man burc!& of mine, of yours, of bis etc. 
Diefelbe äuöbrudföioeife tt)5^lt man, »enn au§er bem 9)offeffiü« 
^jronomen not!^ ein anbereö abj|e!tit)if(i^eß ?)ronomen bei bem 
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SuBftantiü ftel^t. I was a great pet (giebling) of hers. This 
plan of yours will not do. 

180. 2)aö ^joffcfllöe SBort eigett »irb, Befonberß tocnn ber unbc* 
ftimmte Slrtifcl tjorangcl^t, oft hnxä) of my (his, her, its, our, 
your, their) own üBcrfc^t. I was glad he had a home of 
his own. 

Sutüdbejuglici^c (rcficjciüe) gürtoortcr. 

181. 35te 3icpe)cit)^3ronomtna toerben xou baö beutfd^c .fclbft* gur 
^ertjor^efcung eineö ©uBftantiöö ober eineö ?)crfottaH3ronomcn« gc- 
Braud^t (SSerftarfungßjjronomen). SIU ©ubjeft toerbcn |tc mciftentcilg 
öon bcm iperfonlit^cn gürtoort begleitet. He himself assured me so. 
He related it himself. 

182. 2)ttö ^jerfonlici^c gümort fällt auß »or bem Sßerftarfungö. 
pronomeit : 

1. Beim iprabilattüen 9lominattö. It was not myself who 
was capable of inspiring interest, but my father's position. 

2. in SSerbittbung mit einem ©ubftantiü ober fteHöertretenben 
Süriöort. My father and myself are much obliged to you 
You do both him and yourself injustice. 

3. naö) as, like unb than. My sister likes that book as 
little as myself. You cannot have been more disappointed 

• than myself. 

4. na^ ^rapofttionen. I will watch for him and for myself. 

183. S^ad^ 5)rdj)ofitionett fte^en bie 3lefle?:iüa nur, menn ber Son 
auf il^nen rul^t; fott eine ortlici^e Segiel^ung angegeben »erben, 
fo fte^en bie ^Jerfonlici^en gürtöorter. He never has a moment 
to himself. My mother likes to have us all with her. 

184. ®inb bie Pronomina uttS, en^r ftli| gleid^bebeutenb mit 
eittattbet (regijjrole ?)ronomina), fo ujerben jte burd^ each other 
unb one another üBerfe^t. We never molest each other by 
our different principles. The two sisters loved one another 
dearly. 

^itttoeifenbe unb beftimmcnbe gürtöorter. 

185. Sßenn auf bieS ober baS hie jto))uIa «fein' mit einem 
tjrabtlatiüen ©ubftantiö folgt, fo rid^tet f\^ baö Demonftratiö 
im 9lumeru8 nad^ biefem ©ubftantiö. Those were his very 
(eigenen) words. 
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SBcnn betfelbe fi(^ auf ein bcrcitß genanntes ©ulbftantiö 186. 
tejtcl^t, fo fte§t int Sn0Uf(^en ba0 ipcrfonlid^e gür^ort. The same 
barf nur angewenbet toerbcn, wenn bad SSBort »berfelbe* betont ifi 
His Shop is so füll, there is scarcely room to tum in it. 
One ship will not run (fegt niiJ^t gurüdt) the same distance 
as another in the same time, and with the same wind. 

SBenn auf ta^ beutf(]^e bet über beir|ettifge ein ©ufcftantiü 187. 
mit einer ?)raVofttion folgt, fo wirb ed bur^ that (those) gegeben. 
The mass of the sun is vastly greater than that of any planet. 
The vapour-baths now used in Russia resemble very much 
those among the ancient Komans. 

This uttb these brütfen Bei Seitbeftimmungen mit einem 188. 
'begleitenben Sal^r^ort einen toergangenen Seitraum auö, toeld^er in 
bie ©egentijart beö Spred^enben ^ineinrei^t. 2)aö beutfd^c träfen« . 
muß in biefem Satt burc& baö ?)erfe!t überfe^t toerben. My car- 
riage has been waiting this half hour (toartet fij^on feit einet 
l^albcn ©tunbe). It has been a favourite spot of mine these 
four years. 

5)aß auf such fo^e, biejenigen fx^ bejiel^enbe JRelatio twirb 189. 
tnxö) as gegeben. For such as prefer driving, there are several 
carriages in attendance (in S3ereitfd^aft). 

3ft such ?)räbi!at, fo toirb eö burd^. .bieö, baö, ber Slrt, fo' 190. 
uberfe^t. Such are the difficulties we shall have to overcome. 

Surüdaeifenbe (relatioe) gurujörter. 
,3)a« JRelatiü fann auögetaffen toerben in einfcj^ranfenben 191. 
{Relatiüfäjen: 

1. wenn baffelbe Objeft ifi: I will do all I can to please you. 

2. ujenn bie ?)r5po|ttion, welci^e baö Sielatiü regiert, an baö 
®nbe be0 ©a^eö tritt. There was one we desired to get rid of. 

Whose, njelci^eö immer »or bem regierenben ©ubftantiü fielet, 192. 
entfpri(!^t im ©ebrauti^ bem fac^ftfd^en ®enitiö unb barf nur üon 
einem ipoffefftoen SSerl^altniö gebrauci^t werben, fonft wenbet man 
of whom ober of which an. Felicia (f6-lish'-ä) Hemans, whose 
maiden name was Browne, was the daughter of a merchant. 
Is he the man of whom you have spoken just now? Verona, 
the environs of which are beautiful, is a well built and most 
interesting city. 
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193. Of whom unb of which fielen meift na(i^ l)em regierenben 
@u6flantb ober ?)ronDmcit, 6efonber0: 

1. als partitbe ©enitiüe; fo in bcn SBenbungen all (both, 
each, most, one) of whom (which). We saw a great many 
hares, four of which were killed. Constantinople has 2& gates, 
most of which have been more or less celebrated in the history 
of the city. 

2. wenn baö Scjiel^ungSttort fclbft ijon einer |)rä^)ojttion 
begleitet ift. The hill, on the summit of which the "Bavaria" 
is placed, is thirty feet high. 

194. But ftel^t l^aufig na^ einem verneinten Sa^e für baö Selatiö 
mit not. There was no one but knew it. 

Unbeftimmte gurtoörter. 

195. AU aU Slbjeltiti ^ei§t im ©ingniar ganj ober aB; im 
?)Iural alle* All the world. All his power. All men. 

196. All aH Sttbftatititi l^eigt im ®ingular aUt^, im g)lural aUt. 
All is over. Eich and poor, all must die. 

197. All ganj nnterfd^eibet ft^ fo öon whole, \>ol% all bie ©efamt- 
f)dt ol^ne 3lü(fft(!^t auf il^re Seile, whole bie Oefamtl^eit im 
©egenfa^ ju ben eingelnen Seilen be^eid^net. 3m lefeteren gaUe I 
fte^t Dor ©igennamen bie fubftantiöifti^e gorm the whole of. 

The news of Napoleon's escape from Elba roused all Europe. 
It rained during nearly the whole day. By the conquest of 
Granada the whole of Spain, with the exception of Navarra, 
was Consolidated into one great kingdom. 

198. All alleö unterf(i^eibet jtd^ »on everything unb anything ] 
fo, ba§ all alleö gufammen, everything atteö ©injelne unb any- 
thing Jebeö beliebige begeid^net. All I have to give is yours. 

Idleness renders us unfit for everything. He that will be 
angry for anything, will be angry for nothing. 

199. All alle; we all ober all of us wir alle. Our whole 
enjoyment was spoilt; a gloom overhung all of us. ^ 

200. All bei Seitlbeftimmungen bejei(!^net bie 3)auer, every bie 
SBieberl^olnng. All (the) day ben gangen Sag; every day alle Sage. * 

201. Both beibe, jtuei gufammengenommen alö etnS. His brothers 
are both well. 3ft »on einer Srennung ober SBa^l bie Siebe, 
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0. The two witb ba^er fletS g^Sraui^t: 
tiD. After all I am the happier of the two. 
le unb which. Which of these two poets 
;. na($ between. I had a very difticnlt 
o. Both . . . and = as well as lotvo^l 

Itb unb ©utflantiu) Sejiefct fi^ auf jebes 202. 

beftimtnten Slnja^I; erery {nur ÄbjefKij) 
ber gangen Gattung. Eacb ueteinjelt. 

Every bient jur Stibung ber fubftanticifi^eu 
/erj .one jeb«, }ebEtmann unb everything 
glii^eS. The Boman camp had four gates, 
he pressure of the atmosphere is ahout 
y Square inch. It is impossible to please 

ober btx anbete, einet Bon Beiben; b. ber 203. 
bere, jeber uon feeiben. Either unferf^eibei 
tag leßterefl teibe jutammen, either jenen 
Seile Iiejeii^net. What good can it do 
1 the pcrsous you mention are highly 
could not do WTong by pur'chasing a 
iköp) from either of them. 
tz eine, noi^ bei anbete, feinet tjon beiben. 204. 
[e. 

tnjebft — ober; neither — nor loeber — 205. 
MDi^; nor I either i(^ au0 nit^t. 

Few {fewer, fewest) wenige; a few einige, einige menige, 206. 
ein paar. America has but few beasts of prey. There are 
no fewer than 60 to 80,000 Chinese' in the Pacific States. 
In the evening a few friends will come to sup with us. 

Little wenig unb a little ein wenig, etwas Werben nur mit 207. 
©tcffnanien unb Slbftratten im Singular eerbunben. Little and 
often fills the pnrse. Little wealth, little sorrow. A little 
leaming is a dangerous tbing. 

much t)iel, als ätbbnb fel^r; many Diele; many a mancher; 208. 
very much, a great deal of, plenty of fe^r »iel; a great many 
ie^t oielf ; a good deal jiemlid) uiel; a good many jiemlii^ tiele; 
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more rael^r, noci^ anbere, wettere; most alö Stbjeftb unb ©üb* 
ftanti» baö meifte (ber gro§te Seil), bie meiflen, aU Slbtoerb am 
meiften; mit bem unteftimmten ärttfet: l^od^ft. He knöws a 
great deal. We have plenty of time. An echo (h'-kö) is 
nothing more than a reflected sound. She had spent most of 
her life in the country. Java (jä'-vä) has a most luxuriant 
(lüg-züW-änt) Vegetation. 

209. ^o fein ift nur Slbjeftit). SHö ©uBftantiö btenen none, no 
one, nobody, nothing. We know of no substance that is either 
perfectly opaque (6-päk' unburd^ft4)tig) or perfectly transpd'rent. 

210. None wirb l^aufig als Plural gebraust, xoe man im 2)eutfd^en 
ben Singular i, feiner* ober i^memanb' anwenbet. None are so 
fond of secrets as those who do not mean to keep them. 
None (nic^t nobody) fielet au§erbem, Wenn ein ©enitiü folgt ober 
baju ergaujt werben fann. Lakes are abundant in Australia, 

' but none of them are very large. I found the tracks of 
several bears, but saw none. 

211. '81K ober anfftt wirb na^ no unb feinen Sufammenfe^ungen 
burd^ but überfejjt. He knows no language but bis own. 

212. One man, einer, ein gewiffer. 2)ie gu one gel^orige ^offefftü- 
form l^ei§t one's fein; baö StePeyiD one's seif. The bürden which 
one likes is not feit. It is one's duty to communicate one's 
knowledge. One lies (Belügt) more to one's seif than to any 
one eise. 

213. Other anbere ift Slbjeftiö unb ©ubftantiü, atö lefetereö ^at 
eß ben |)lural others. SSon other gicbt eö bie ?)of[efftöformen 
other's, others', another's, any other's. One man's meat is 
another's poison. By others' faults wise men correct their own. 

214. Another ^ei§t i,noc]^ ein, weiter*. They reached their 
destination without another word being spoken. 

215. One another unb each other einanber bilben bie ©enittDe 
of one another, of each other ober one another's, each other's, 
bie 3)atiöe to one another, to each other. We saw and heard 
little of one another for several years. We could scarcely 
see one another's figures. Britain was divided between three 
different nations, who were enemies to each other. 
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Several mel^rerc fielet an^ fu6ftantiüif(i^ o^nc 5)tuta(jct(i^ett. 216. 
The shores of the Biltic Sea have risen several feet in the 
last hundred years. There are many rivers in Wales, and 
though none of them are large, several are very beautifal. 

Some unb any beie\ä)ntn bcibe ijor ©toffnamcn im Singular 217. 
unb uor Oattungßnauiett im ?)lural eine unbeftimmte SKeuge ober 
Slnjal^I (Quantität), üor ©attungönamen im (Singular bic un* 
beftimmtc Sef(]^affen]^cit (Qualität) bc0 ©egcnftanbeö. 3m crfteren 
%aUe cutfpred^en fic §um Seil bem franjoftfci^en Seilungöartifel unb 
jtnb burd^ ^etmai, einige, getoiffe, man^e, irgenb xoelä)e' ober aud^ 
garniert gu üBerfe^en; im legieren galle bebeutcn fte „ein, irgenb 
Wl^'. Some (any) wine; some (any) people, some (any) man. 

Some unb any unterf(i^eibcn jt(i^ [o, ba§ 6ei some bie Quantität 218. 
unb Qualität unbeftimmt gelajfen toirb, ber ©egenftanb aber feft* 
ftel^t, Bei any l^ingegen au§er ber Quantität unb Qualität a\i6) 
ber ©egenftanb felbft in Srage gegogen toirb. S3ei some fragt 
man: wie ütel? ober »aö für ein? bei any l^ingegen: etioaö ober 
nid^tö? einige ober feine? 

Some ftel^t bal^er »orgugötoeife in beja^enben Sä^en. Sn 219. 
grage- unb Sebingungöfa^en tüirb some nur bann gebraudjit, »enn 
ber ©egenftanb felbft feftftel^t, aber bte Quantität ober Qualität 
unbeftimmt gelaf[en wirb, (gö fte^t in gragefä^en bal^er befonberö, 
wenn man jemanbem etwas anbietet. Warm some water. There 
must be some letters. If some (gewiffe) objections might be 
taken by her personal appearance, they were fuUy neutralized 
by her mental endowments. May I help you to some tart? 

Any ftel^t öorjugöweife in verneinten ©ä^en (not any = fein). 220. 
3n Sebingungöfä^en unb in gragefä^en wirb any nur bann ge* 
brandet, wenn ber ©egenftanb »erneint ober nad^ feinem SSor* 
l^anbcnfein gefragt wirb. The medicine could not possibly do 
any one any härm. I should be sorry if you met with any 
difficulty. If I had any wine, I would give you some. Is there 
any hope? 

Some unb any, aHeinftel^enb gebrandet, entf^pre^en bem 221. 
frangoftfd^en en (baöon, bereu, wcld^e). Have you any friends 
in London? I have not any in London, but I have some 
in Paris. 
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222. Any in beja^cttbcn ©ä^en toirb tm)fif)ati\(!^ ^ebtanä^t unb 
§ei§t icbct, jcber Beliebige, ber etfte 6e[te; eö fielet oft in Ser- 
gleic^^ungdja^en na^ than unb as. If yoa take a looking glass, 
you can reflect the sun's rays to any corner of the room. He 
came of as ancient and honourable a family as any in England. 

223. 2)iefe!ben Siegeln gelten für bie Sufantttienfeftungen mit some 
unb any, wie somebody (anybody); some (any) one; something; 
anything; somewhere; anywhere. Let us talk of something eise. 
If anything can eure vanity, it is experience. She hated 
anything vulgär. 

224. Some öor Sfli^Ien 6ei§t ^etwa, ungefdl^r*. Some four-fifths 
of the weight of the human body are nothing but water. 

225. Any ift Slbtoerb üor Äontparattüen i,irgenb me", Befonberö 
üor more, longer unb further. Not any more than ebenfo 
wenig wie. Don't talk any more about it. I do not under- 
stand these papfers any more than papa does. 

226. 2)ie Slbüerbien [leiten im aKgemeinen üor bem Slbjefti» 
(^artijtp) ober Slbwerb, xoel^t^ fte naiver beftimmen. Norway is 
the most thinly peopled country in Europe. 

227. golgenbe Slbüerbien !önncn nati^gefteHt werben: also anä^, 
only nur, perhaps üieHei(]^t. Most of the great composers 
have been great exe'cutants (®^)teler) also. 

228. golgenbe Slboerblen [teilen ftetö naä): alone allein, enough 
genug, too aud^, ago unb since »or, hence na^ (m 3u!unft). 
Virtue alone is happiness below. The coffee is not sweet 
enough. A year hence x^a^ einem 3a§re. 

229. . 3)ie betonten äbüerbten ber Slrt unb SBeife, b. 1^. biejenigen, 
mläft ben Segriff ber ^anblung wefentlid^ mobifijieren, [teilen 
na^ bem SSerb, beim tranfitiöen SSerb nad^ bem Dbjeft. They 
conversed softly together. She wrote the letter carefully. 

230. Die unbetonten Slbtoerbien ber 8lrt unb SBeife, befonberß 
fol^e, wel(]^e bem ganjen ©afte angel^oren, [teilen in etnfa(!^en 
Seiten 3wif(i^en ©ubjeft unb SSerb. When he was at coUege, 
he eagerly applied himself to study. The day almost flew 
away. 
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Seftimmtc S^itaböcrfeten, me yesterday, to-day, to-morrow, 231. 
this week, last month «. f. \d,, [teilen na^ bem SSerB über anä^ 
am Slnfang bcS ©a^eö. I received your letter last night. 
Yesterday I received your letter. 

Singcmeine Sritabucrbien, wie always, ever, never, often, 232. 
seldom, rarely, sometimes, ftel^cn in ben eitifa(j&en Seiten gtüifti^en 
®ub}eft unb SSerB, aufgenommen 6ei to be. Reproach never 
heals a wound. A cürse ever rests upon falsehood. 

3n ben jufammengefejten Seiten [teilen W betonten Slböerbien 233. 
nnb btc befttmmten Sdtangaben na^ bem ganzen SSerb ober na^ 
bem Dbjeft beöfelben, bie unbetonten Slböerbien unb bie allgemeinen 
Seitangaben naci^ bem ^ilföjeitwort. He has acted mercifuUy. 
She has written the letter carefully. No person could speak 
more strongly on this subjeet, or behave more nobly. The 
pupils were examined yesterday. The purposes for which 
the pyramids were intended are not clearly known. I have 
never walked much tili now. 

Ortöabwerbien ftel^en nati^ bem SSerb, aber tjor beftimmten 234. 
Seitangaben. Happiness is a flower that will blossom anywhere. 
I got safely home yesterday evening. I arrived here last night. 

SBBo »on ber Seit »irb \)VLxi) when, that (befonberö nac^ now) 235. 
ober gar nid^t auSgebrüdt. This is one of the days when every- 
thing goes wrong. Not less than a hundred muscles are 
employed every time we breathe. 

fiattg mit einem Seitaccufatiö ]§ei§t for. For nine months 236. 
brei SSiertelja^r lang. 2)o(^ fagt man all day long ben gangen 
Sag lang; all my life long mein geben lang. 

Smmet = in jcDem gatle, unter allen Umflanben, allezeit 237. 
Bei§t alü^ays. You are always right. That is always the 
case with such people. Not once, but always. 

Smmet = o^ne 5luf]^6ren ever. gür immer unb cnjig 238. 
for ever and ever. He that lives to live for ever, never 
fears dying. 

3i^ntlil^ öon etwaö 9tngene]§mem, Sobenötoertem l^eigt pretty; 239. 
üon etwaö Unangenehmem, Sabelnönjertem rather. He speaks 
English pretty well. It is rather late. His father is rather 
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tyrannical. 3temli(^ = emtgcrma§cn, etwaS: somewhat. We 
returned somewhat late from our excursion. 

240. 6tft = frül^^r al3 aUcö anbcre, jucrft first. 

= anfatigö (®egenfa^ afterwards, at last) at first. 

= ttid^t mcl^r al0 only, no more than. 

= no^ (t)on furger Vergangenheit) but, only. 

= ni(i^t ftül^cr aU not before; not tili; as (so) late as. 
Tea was first brought to Europe by the Dutch in 1610. 
The Latin letters at first were nearly of the same form with 
the Greek. He is only sixteen years old. I returned from 
my joumey only yesterday. The Alps did not become well 
known tili the reign of Augustus. Do you think I begin my 
day so late as at ten o'clock? 

241. 9loift Bei S^^Un unb Sa^lBegriffen : more, another. 

üor Äomporatiöen still, BiStoeilen yet. 

= immer nod^, noci^ immer, bis je^t still (®auer). 

= bo^ no(^ (jettU^) yet; nvä) nt(i^t not yet 
One word more. I have another question to ask. That is 
stiU worse. He is still alive. There is still no news of the 
ship. A more provoking disappointment was yet to come. 
I have not yet been able to write to him. 

242. S^oit ]^ei§t already. S8or 3ci6IBegriffen üfccrfe^t man eö 
tnxä) as much as, as (so) early as, as long ago as. ^dufig 
bleibt eö unüberfe^t. He has already arrived. Highways were 
paved as early as the time of Semiramis. How long have 
you been in Berlin? SBie lange jlnb Sie \6)on in SBerlin? 

243. SBBie ]^ei§t how, as unb like. How fte^t in ber grage 
unb im 5luöruf. How do you spell this word? How the fire 
broke out is a mystery. How little is required to be happyl 

As ujirb üerglei(i^ungö»eife gebraucht, »enn einö ber SBorler: 
as, such ober the same ijorl^ergel^t ober ergänzt werben !ann, 
unb begeiinet au§erbem Sbentitat. I know that as well as you do. 
Let US love others, as we love ourselves. John Locke hated 
tyranny and persecution as a philosopher. 

Like fielet nur öor ^au^ttrörtern, Surtoortern ober bem 
©erunbium unb it^ei^net nur eine öorgefteKte ä^nli(i^feit (gleid^tijie). 
There is no book like the Bible. Napoleon fought like a lion, 
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but bis struggles were of no avail. There is nothing like 
.travelling eö gel^t n\ä)i^ übet ba8 Steifen. 

Very fel^t fielet bei Slbjeftitjen, Slböerbien unb bem ?)arttgi^) 244. 
ht^ ^rdfenö. It is very foolish to be proud of our persons. 
The ash drops its leaves very early. 

Yery ift au(^ äbjeftiö unb bebeutet: 1) berfelbe, ber nSm* 245. 
lid^e; 2) öoIHommen, gerabe; 3) fogor, felbft. Alexander was 
born on the very day that the temple of Diana (di-4'-nä) at 
Ephesus (eph'6-sus) was burnt to the ground. She is the 
very image (oolHommene ©benfcilb) of her mamma. That is 
the very subject upon which I want to consult you. There 
is something in the very season of the year (in ber Sa^teö* 
Itit felbft) that gives a charm to the festivity of Christmas. 

3n folgenben SBenbuugen vertreten Slbj|e!tt»e bie ©teile ijon 246. 
5lbüerbien: 

Cheap, dear: To buy (to seil) cheap, dear wol^lfeil, teuer 
faufen (öerfaufen). 

Clear: To come (get) clear off gut baüon fommen; aBer: 
he expressed bis opinion clearly and distinctly. 

Close: You write too close (eng); aber: to study closely 

(eniftg). 

Fair: To play fair Qf)x\\^ fpielen; to copy fair inö Sieine 
f^rcibcn. 

Hard: To work hard angeftrengt arbeiten; the wind blows 
hard ber SBinb wel^t ftarf. Hardly faum. 

High: To play high l^c^ fpieten; the pulse beats high 
ber ?)ulö f^Iagt ftarf; aber: to be highly displeased at l^od^ft 
ungel^alten fein über. 

Low: To sing, speak low leife jtngen, fpred^en; aBer lowly 
bemütig. 

Loud: To speak loud laut fjjred^en. 

Quick: To run, speak quick unb quickly fd^neK laufen, 
fpre(i^en. 

Short: To stop short !urg anl^alten; to fall short nx^t 
auSrei(i^en; aber: he will visit you shortly er tüirb Sie in lurjem 
befuc!^ett. 

Slow: To walk slow ober slowly langfam gelten. Write 
slowly fd^reibe langfam. 
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Wide: The window is wide open ha^ genfter fielet toeit 
offen; aber: we differ widely in opinion wir ftnb ganj »er- 
f^iebencr SWctnung. 



247. About 1) räumlid^: um, bei. The villages about Berlin. 
I have no money about me. 2) eine ungefähre S^it* ober 5Ka§- 
beftimmung: um — l^erum, gegen, ungefähr. About Christmas. 
About 30 years old. 3) laufal: um, wegen, in betreff. A quarrel 
about nothing. 

248. Above 1) rdumli^: über = oberhalb, l^cl^er aU, in l^ort? 
jontaler JRid^tung (au-dessus de). Above the level of the sea. 
2) btlbtid^: über = l^öl^er dö, mel^r aU, länger aU (in Sejug auf 
Seit, SWag unb Sang). He is above me. Above all t)or allen 
©ingen. 

249. After 1) raumlit]^ unb jeitlid^: na^. After London, Liver- 
pool is the largest town in England. 2) ®emd§]^eit unb SSor* 
bilb. The child was named after his uncle. 3) Streben na^ 
einem Siele, befonberß bei to inquire after fragen nad^; to long 
after »erlangen nad^; to look after feigen na(]^; to sigh after 
feufgen na$. 

250. Against (contre) 1) raumlid^: gegen, an. He leaned against 
a tree; to dry a thing against the fire (am geuer). 2) jeitlid^: 
gegen. Against the end of the week. 3) bilblid^: SBiberftanb, 
(Sntgegenftrcben. Against the wind; to rebel' against. 

251. Amidst (au milieu de) inmitten, mitten unter. Amidst 
enemies; amidst the ringing of bells (©lodengeläut). 

252. Among, amongst (parmi) unter; meiftenö öon gleici^artigen 
5)erfonen ober ®a(i^en. Among my friends; among the ancients. 

253. At begeiti^net einen feften |)unft im 3iaume unb in ber Seit; 
1) räumlici^: an, in, auf, bei, ju. At the window; at a distance 
(aber in the distance); we arrived at the village; at the uni- 
versity; at table; at home. öei !leinen ©täbten unb Snfeln 
gebrau(i^t man für g^n' ober „in* „at", iei großen meift „in", 
bei 8anbern ftetS „in". At Weimar; in London; in Prussia. 

2) geitlid^: um, gu, bei, in. At four o'clock; at noon; at 
night (aber in the evening); at the same time; at parting; at 
peace. 



— 49 — 

3) 5lrt utib SBcife, Seft^Sftigung mit etvoa^, At leisure 
(l^'-zhur); at pleasure; at füll speed; at all events'; to play 
at Cards. 

4) Semeffung bcö ?)reifeö ober 3&exM, befonberö bei to buy, 
to seil, to estimate, to value. The ring was valued at 200 
pounds. 

5) SSetaitlaffung unb ©egcnftanb einer ©mpfinbung. To be 
alarmed at; to be astonished at; to grieve at; to rejoice at; 
to wonder at. 

6) 3ielpunft. To hint at gielen tia^; to knock at !to)5fen 
an; to throw at werfen naä), 

Before 1) raumlid^: üor. Before our door. 2) geitlit]^: 254. 
ijor = früher olö. Before sunrise. „Siot^ üon bem Seitpunfte 
beö ®pre(!^enben an gere(!^net ]^ei§t ago ober since (il y a); Beibe 
Slboerbien (teilen in biefer Sebeutung nad^ bem Seitaccufatiü. Some 
years ago uor einigen Salären; a short time since uor furger S^it 

Behind l^inter fielet räumlid^, geitlid^ unb »om 5Rang. Shut 255. 
the door behind you. I am behind my time. In mathematics 

1 am much behind him. 

Below unb beneath (au-dessous de) unter = unterhalb, 256. 
tiefer als [tel^t in Se^ug auf Ort, 3Bert unb SBBurbe. Below the 
sun; below my dignity; beneath the yoke of a tyrant (y = i). 

Beside neben. He took his seat beside me. 257. 

Besides außer (outre), b. 1^. guglei^ mit. Have you any 
relations besides him? 

Between i'mi\^en, unter (öon jtoeien). Between ourselves 258. 
unter unö gejagt. There is a difference between. 

Beyond jenfeitö, über, mel^r alö [tel^t ortlid^, geittid^ unb 259. 
oom SWag. Beyond the sea; beyond my t\me; this is beyond 
my strength. • 

By 1) raumlic^: bei, neben, an. By my side. 260. 

2) 3tt)if^en^3un!t beö aSBegefi: über, gu. We went to Paris 
by Brüssels. He entered by the door. 

3) ungefal^rc Seitbeftimmung, biö ju ti)el(]^er etwas gefd^iel^t 
ober gef^el^en joH. By this time; by two o'clock btö etwa 

2 U^r. 

4 
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4) Unterf(5ieb 6ei ber 93ergleki^ung gtwetet ®rö§enüerl§d(tnif|e. 
The room was 50 feet by 30 fünfzig gu§ lang unb brei^ig 
gu§ Breit; he is my junior by a year. 

5) SWittel ober SBcrfgeug, Url^cBerftJ^aft; SJcranlaffuitg, Slrt 
unb SBetfe. Praised by everybody; by entreaties; by the post; 
by trade; by land and by water; by all means; by dolens. 

6) in ©c^touren. By my soul. 

261. During toal^renb. Dnring the war. 

262. Except au§er == ausgenommen. The Alps are not rieh 
in metals, except iron. 

263. For 1) für = gum SSorteif, im Sntercffe, gum Swecfe. Some- 
thing ougjjt to be done for her. Fortunately for me he came. 
Cloth for a dress. 

2) für = anftatt (©teÜtjertretung, @rfa^, ?)reiß). I took 
him for his brother. For me. He sold the book for a Shilling. 

3) für = nad^ einem Siele; a. Bei ben Sluöbrüdcn beö 
©treBenö unb Srac^tenö: to ask for, to seek for, to send for, 
to wish for. b. Bei ben SSerBen beö SlufBred^enß: to depart for, 
to embark for, to sail for, to set out for. c. Bei ben Stuö- 
brücfen: fit, good, ready. 

4) für = ujegen, in Betreff. For my part = as for me 
tijaö mx^ Betrifft; for to-day it is too late. Sefonberö Bei to 
answer for Bürgen für, to blame for tabeCn toegen, to care for 
forgen für, to mourn for trauern wegen, to praise for loBen 
toegen, to punish for Beftrafen wegen, to reward for Belol^nen für, 
to thank for, fowie Bei Slbjeftiüen wie: famous for Berül^mt wegen, 
proper for geeignet ju, remarkable for Bemerfenöwert wegen, 
sorry for BetrüBt wegen. 

5) 3eitli(i^: für, wJ^renb, lang, l^inburd^, auf. For a few 
• days; for a time eine 3rit lang; imprisoned for life leBenö» 

länglid^ eingeferfert. 

264. From Don 1) tjom Srtlt^en ober geitliii^en ?tudgangg:punfte. 
I came from home; from moming tili night. 

2) Urfprung, SlBftammung, Verleitung. Queen Mary inherited 
a delicate Constitution from her mother. Tired from heat 
üon ber ^ifee ermübet; from all I see nad^ allem, was i^ fel^e. 
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3) Stenitung, ©ntfernung, 5Ser[(^iebcn]§eit; befonberö bei absent 
from aBircfenb öott; distant from entfernt üon ; , different from 
öerfd^ieben Don; free from frei üon; safe, secure from ftti^er üor; 
to conceal from Derbergen »or; to defend from Derteiblgen gegen; 
to deliver from Befreien Don; to differ from fi^ unterf(!^eiben Donj 
to distinguish from unferftJ^eiben Don; to liberate from befreien 
Don; to part from ftd^ trennen Don; to prevent from Derl^inbern 
an; to separate from trennen Don. 

In 1) ortlid^ unb geitlid^ anf bie Srage too? unb twann? 265. 
In the city; in the country; in my time; in the reign unter 
ber 3iegieruug. 

2) Slrt unb SBetfe. In this manner auf biefe SBBeife; in 
a hurry eilig; in good health bei guter ©efunbl^eit; in a word 
mit einem SBort. 

3) nad^ Serben »ie: to aboimd in Überfluß l^oben an; 
to believe in glauben an; to confide in Dertrauen auf; to persevere 
in auß^rren bei; to deal, to traffic in l^anbeln mit. 

4) naä) SlbjeltiDen wie: abundant in re{(i^ an; deficient in 
SDkngel l^abenb an; employed unb engaged in befd^dftigt mit; 
poor in arm an; rieh in xei^ an. 

Into 1) ßrtlifj^ auf bie §rage ujol^in? He feil into the water. 266. 

2) SJerfe^ung in einen Suftanb, töie: to change into Der* 
aanbeln in; to divido into einteilen in; to enter into ft(]^ ein* 
laffen in; to introduce into einführen in; to translate into 
überfe^en in. 

Of Dertritt ^au^)tfa(i^Hd^ ben beutfd^en ®enitiD. »ergL § 145. 267. 

Sllö Srgängung ftel^t eö 1) bei Serben töie: to beware of 
fl(i^ lauten Dor; to boast of jtc!^ rül^men; to complain of Hagen 
über; to despair of Dergtoeifeln on; to dispose of Derfügen über; 
to partake of Stnteil l^aben an; to bereave, to rob of berauben; 
to eure of l^eilen Don; to assure of t>exf\6)exn; to convince of 
überzeugen Don; to aecuse of anllagen wegen; to savour unb 
to taste of l^metfen na(i^; to smell of ried^en na^. 2) bei 
9lbje!tiDen, toelci^e güHe, 8eere, innere SBal^rnel^mung unb ba« 
©egenteil, Verlangen, SSefürd^tung, ©(i^ulb unb SBürbe begeiii^nen, 
mie: ashamed of jtd^ f(]^amenb; capable of fällig; careful of 
bejorgt um; ceijbain of ftd^er; desirous of begierig na(i^; doubt- 

4* 
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M of ungetoiß; envious of tieibij^ auf; fond of Ucbenb; glad 
of frol^ über; incapable of unfdl^ig; innocent of unfc^ulbtg an; 
jealous of eifcrfücj^tig auf; proud of ftolg ouf; sure of [x^et; 
suspicious of argtoo^uifd^ auf; tired of mübe; vain of eitel auf. 
3) jur 33ejei(!^ttuug beö ©toffcö; Urftirungö. Built of stone; 
of royal blood; to be of a poor family. 4) jeitlld^. Of late 
neulid^; of late years in ben legten Salären. 5) Slrt unb SBeife. 
All of a sudden gang plo^U^; of necessity nottijenbigerweife; 
of right Don red^tötoegen. 

268. Out of a\x^, au^erl^alb 1) ortltci^ auf bie grage njo? unb 
ujol^er? I have not been out of the house for a whole week. 
He went out of the room. 2) ®runb unb Urfad^e. Out of love; 
out of hatred. 3) ^erauötreten auö einer Sl^atigleit ober einem 
Suftanbe. Out of tune üerflimmt; time out of mind feit un» 
benüid^en Seiten. 

269. Off entfernt öon ober ab tjon, ©egenfafe gu on. Off duty 
nid^t im 5)ienfl, frei; the door is off its hinges tie S§ür ift 
auö htn äugeln; off Plymouth (pli'-müth) auf ber ^ö^e üon 

.?)l9moutl^ (^h)mont^ gegenüber). 

270. On, upon ouf Begeid^nen bie SSerül^rung ber OBerflad^e 
eines ©egenftanbeö; 1) bxüi^ auf bie grage ujo? unb wol^in? 
It lay on the floor. He laid it on the table. 2) geitlid^: an, 
njäl^renb, bei, nad^. On fine days; on Monday next; on (upon) 
his arrival; on his death; on all occasions. 3) Slrt unb SBcife. 
On foot; on horseback; on the contrary im ©egenteil; on 
purpose abftcj^tlid^. 4) Seteuerung. Upon my word auf mein 
3Bort. 5) aU Äomplement a. bei ben Serben beS SertoeilenS 
(im bilbli(i^en Sinne): to dwell on (geiftig) ucrtijeilen bei, lange 
fpred^en üon; to decide (determine, resolve) on ftd^ gu etwaö 
entt(!^(ie§en; to depend (rely) on fid^ Derlaffen auf; to insist on 
befielen auf; b. iei ben SSerben beS fid^ Sfläl^renö: to feed on 
jtd^ narren tjon; to live on leben üon. 6) laufal: to congratulate 
(compliment, felicitate) on beglüdwünfc^en gu. 

271. Over über (®egenfa^ under) in üertifaler Stid^tung; 1) firtlid^. 
To go over a bridge; it is all over the town eö ift in ber 
ganjen Stabt l^erum. 2) geitlid^. Over night; over a glass 
of wine. 3) üon SBürbe, ^errfd^aft, @influg. He triumphed 
over all his enemies. To have power over. 
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Past Dorüter an, ü6er — l^inauö. He trotted past me; 272. 
it is half- past ten; he is past all hope, 

Since feit. Since that time. 5«a(^9efte«t ift eö SbüerB. 273. 
Some years since Dor einigen Salären. 

Through but(^ 1) Mlx^. To travel through Germany. 274. 
2) jeitli^. Through the whole year. 3) SSeranlaffung unb 
SSermittlung. He feil asleep through weakness. He spoke 
to him through an Interpreter. 

Throughout gang l^inburd^ ifl ba3 uerftarltc through. The 
news was spread throughout the empire. Throughout the year. 

Till, iintil tiö; Bio gu, nur geitlid^. Till this day. ölS 275. 
öom Orte ]§ei§t to, wenn from üorange^t, fonft as fär as. From 
London to York. TU see you as far as the high-road. 

To gu, gu etwas l^in 1) ßrtli^. To go to the post-office; 276. 
the road to Berlin. 2) geitH(]^, unb gwar gang attgemein: to-day; 
to-morrow, ober ,Bt8 wann?', »wie lange?* To the last Bi0 
gule^t; to this day. 3) 3tel einer SEl^atigf eit aU 0iefuItat bar* 
gefteßt. To my vexation gu meinem Srger; I confess it to my 
shame; whipped to death. 4) naä) SSerBen me: to abandon to 
üBerlajfen; to allude to auffielen auf; to bow to eine SerBeugung 
machen üor; to belong to gel^ßren gu; to bind (fasten) to Be» 
feftigen an; to confine to Bcfd^rdnfen auf; to contribute to Bei- 
tragen gu; to distribute to »erteilen an; to introduce to öorftellen; 
to listen to ^orc^en auf; to marry to üerl^eiraten mit; to put 
to death toten; to refer to oerweifen auf. 4) ©renge, Bio gu 
ber jl(^ etwas erfireit. War to the knife Ärieg Bi« aufö SKeffer. 
5) Bei Slbjeftiöen wie: civil (polite) to l^ofUd^ g^g^n; cruel to 
graufam gegen; deaf to tauB gegen; kind to freunblid^ gegen ; 
ungrateful to unbanIBar gegen. 

Towards (frang. vers) gegen — l^in, naä) — ]§in 1) raumli(i^. 277. 
When the Jews are in the act of prayer, they turn their eyes 
towards Jerusalem. 2) geitlici^. The fishing of sardines (sär'-dinz) 
finishes towards the early part of November. 3) 3tel eineö 
©treBen«. Maximilian the Second's chief attention seemed 
to be directed towards the happiness of bis subjects. 

XJnder (frg. sous) unter, ®egenfafe üon over 1) ßrtli^. 278. 
Under my roof; sweating under bis bürden. 2) geitli^. 
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Children under ten years; to be under age minberjäl^rtg fein; 
under William's reign. 3) Unterorbnung jeglicher Slrt. To put 
under the necessity in bic D^otacnbigfeit öerfe^cn; under pain 
of death Bei Sobeßftrafe. 

279. With mit 1) SScrBinbung, ©cmeinjcl^aft, Segleitung. Come 
with me. The mother with her daughter. 2) Slrt unb 3Bei|e 
al8 Umfd^reitung cineö 5lbüerfeÖ. With great fluency. 3) SORtttel 
ober SBerfjeug. He stabbed him with a sword; to draw with 
a pencil. 4) Urfa(!^c ober SSeranlaffung. Angry with Bofe auf; 
blind with passion Blinb üor 8.; content with juf rieben mit; 
charmed with be^auBert Don; pale with 6la§ üor; penetrated 
with burd^brungen öon; touched with gerül^rt üon. To abound 
with ÜBerflu§ l^aben on; to bum with brennen üor; to ring with 
ertönen Don; to tremble with gittern tjor. 5) ©egenfafe unb 

^ Trennung. To contrast with abftec^en gegen; to dispense with 
entl^eben üon; to do away with nid^tö mel^r gu t§un l^aben »oflen 
mit; to part with ftd^ trennen öon. . 

280. Within innerl^alB, in 1) ßrtlid^. Within doors im ^aufe; 
within gun-shot auf ®c^u§toeitc; within call im SSereit^ ber 
(Stimme. 2) geitlid^. Within a month binnen eineö SWonatg. 
3) bilblid^. Within our power in unferer SWad^t. 

281. Without au§er, augerl^alb 1) ortlid^. Without doors brausen. 
2) 3luöfd;lie§ung = ol^ne. Without delay ol^ne SSer^ug; without 
-ceremonies ol^ne Umftdnbe. 

282. SlÜe ed^ten ?)räporttionen regieren ben Slccuf atiü, beim SSerb 
ben beö ©erunbiumß. He has asked me to dine with him 
to-morrow. He went away without saying anything about it. 

283. Die ?)räpofttionen [teilen genjö^nlic^ öor bem regierten SBorte. 
Sie fonnen öon bemfelben getrennt uni mit bem ?)rabifate »er« 
bunben werben: 

1) im SJelatiüfa^. I do not know the person whom you 
speak of. 

2) wenn baö Dbjeft ber 4)erüorl^ebung wegen üorangefteöt 
wirb. Your menace I am not afraid of. 

3) beim ?)affiü intranfttiüer Serben. Such a character is 
rarely met with. 
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5)ic temporalen Äonjunftionen. 

When mnn, wann (wo), fo oft ate unb ate. 3« festerer 284. 
S5ebeutung ift eö f^noitpm mit as, tooBei when ben 3ettpunft, 
as bie Seitbauer lje3eid^net. When times are worst, they will 
certainly mend (Prov.). I can never recoUect a time when I did 
not sing. When you doubt, abstain. It is not enough to do 
good when opportunities offer; we ought to seek them. She did 
not look np as she spoke. 

While (whilst) wa^renb, fo lange toie. While there's life, 285. 
there's hope. I shall not go to London while the weather 
is so cold. 

Scapcely — before (ere ober when) unb no sooner — than 286. 
faum . . . aU, Alexander had scarcely completed his twentieth 
year, when he commenced his reign. Francis I. had no sooner 
mounted the throne than he turned his eyes towards Italy. 

As soon as foBalb aU, Grreece feil, as soon as it had 287. 
exchanged its faith for philosophy. 

5)ic laufalen Äonjunftionen. 
As ba (comme). t)rütft einen ®runb auö, beffen golge im 288. 
|)au^3tfa$e entl^alten ift. As the read was not good, we had 
to drive home very slowly. 

Since ))a, ))a ja, ba nun einmal (puisque) brüdtt einen 289. 
®runb au§, ber Bei bem .J)ßrer als Belannt üorauSgefe^t wirb. 
Since we must separate, let us' do so as friends. 

Because weil (parce que) brüdtt einen bem ^orer no^ 290. 

unBefannten ®runb auö unb fteBt l^auptfad^lid^ nad^ why warum? 

Why is rain- water soft? Because it is not impreg'nated 

(oermifcä^t) with earths and minerals. 

Die fonbitionalen Äonjunltionen. 

If wenn; provided that wenn nur, nur 291. 
unless (ä moins que ne) wenn ba^] 

ni(j^t (etwa), au|er wenn; so that wenn nur, wofern nur; 

on condition that unter ber supposed üorauSgefeftt, gefegt 

Sebingung, la^*^ ben gall, baß; 

in case (that) im gaD, bag; but for him wenn er ni^t ge« 

wefen wäre. 



— 56 — 

I think, if I could get into a family, it might be better for me, 
unless I could obtain some regulär occupation here. Crassus 
possessed no great talent, and, but for bis wealth, he would 
probably have been scarcely known. 

3)te fotigcffiücn ,KoniunItiotten. 

292. Though, although, notwithstanding o^^Uxä), )a)kxoo% 
töcnn au(J^. Though Gibraltar abounds with monkeys, there 
are none to be found in the rest of Spain. I shall go, 
notwithstaDding it rains. 

293. @in fonjeffiDeö SSerl^altniö fann an^ bnxä) however \ok 
avi^ immer; whatever U)a0 au(^ immer; wherever too auc^ 
immer, ober burd^ baö ttai^geftellie as eingeleitet U)erben. However 
honest might have been bis sentiments, he was nevertheless 
not trusted. Great as was bis influence, he could not carry 
out bis desires. 

Äottjuttftiotien beö Stwedeö. 

294. That bag, bamit; inorderthat auf \>a^, lest bamit ni^t. 
That you may have some idea how the matter is arranged, 
listen to me. Hold him tight lest he should fall. 

295. ^a^ beti SSerben bcö Sur(^ten0 ^ci§t.»ba§' lest; ho^ Um 
aud^ that gebraucht werben. Do you not fear lest he discover 
that you wrote the letter? 

Äottjunftionen ber SBBirlung unb ber golge. 

296. So — that unb such — .that» He was so weak that he 
could not stand. The change "was such that any one might 
perceive it. 

297. But in feinen üerfiJ^iebenett SBebeutungen. 

But = außer, aufgenommen. All but one alle auger einem; 
the last but one ber ü Oriente; anything but aBe« 
anbere, nur nid^t. There is anything but a bellige- 
rent spirit among us. All but fo gut tüie, faft. 
All but complete fo gut »ie öoUftanbig. 

= als (außer). What I have to say must be heard 
by none but you. 

= nur, erft. It is but a joke. He arrived but yester- 
day. But a while since. 
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but = aber, allein, tnbeffen, fonbern. I have a good many 

books, but not all I want. Constant useful occu- 

pation is wholesome, not only for the body, but 

for the mind. 
= wc^er ni^t, There was no one but knew it. 
=» rnnl^tn. I cannot but x^ rau§. Every one who 

reflects upon the proposition, cannot but discern 

its truth. 
= ba§, nad& Sludbrüien töte I do not doubt, I cannot 

deny. I do not doubt but you have heard of my 

father's death. 
= ob ni(]^t. Who knows but he is a villain? 
= ba§ nid^t, ol^ne ba§ (oft mit that oerbunben). The 

fog was not so thick but that I could see the 

trees in the distance. He never played a game 

but he lost it. 

= tocnn ni^lt (mit that ober for ücrbunben). I would 
do it but that I fear he might be offended at it. 
But for you, I would not hesitate to teil him 
my opinion. 

SSerlürjung üon ^tbücrbialfa^en. 298. 

StbberbialfSfee mit as, because, as soon as, tili, when, while, 
if, unless, though, however, as if fönnen ba6 ©ubjeft beö Sftcbcn» 
fa^eö mit bem ^i^^eitxoott to be auölaffen, wenn ^aupt* unb 
Slcbenfa^ gleiches ©ubjelt l^aben. Though not a poet himself, 
he was not insensible of the beauties of poetry. He is happiest 
when alone. Barthelemy was seized with death while reading 
his favourite Horace. 

2)a6 SSerb beö ?)rabi!at« ti6)Ut flc^ in ?)erfon unb Sflumerug 299. 
na^ bem ®ubj|eft. 3ft baß Subjeft ein ÄoHeftibname, fo fte^t 
baö SScrb im Singular, wenn bie Sinl^eit beö (Sammelbegriffes 
öortijiegt; im ?)Iurol, toenn bie SSiell^eit beö Sammelbegriffes ]§er- 
üortritt, Parliament was dissolved. The crew declare that 
they were forced to keep silence by threats. The whole party 
were silent and me'lancholy. 
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300. ©tnb meistere ®ufeje!tc im ©ingutar bur^ and tocrBunben, 
fo ftel;t baö SSerB im ?)lural; finb biefclben burd^ bie Äoiij[un!tiDnett 
as well as; either — or; neither — nor; nor; not only — but 
also Derbunben, fo fielet baß SSerfe im ©ingular. My uncle and 
I never molest each other by our different principles. Neither 
summons nor pardon was regarded. Sft einö ber bur(i^ \>k ßc* 
nannten Äonjunftionen üerbunbenen ®nbje!tc ein ?)lural, fo töirb 
eö bem SScrb junäc^ft geftellt, lüeld^eö ft^ nad^ bemfelben rid^tet. 
Neither he nor his brothers were there. 

301. SSerben unb 5(ugbrüdEe, töel^e SQSettercrf^einungen ober Seit* 
beftiramungcn be3eid^nen, ftnb fletö unper[6nlid^. It rains; it is 
cold; it is late; it is five years since I was first in Paris. 

302. golgcnbe Sluöbrurfe ujerben abwci^enb üom 2)eutf(^en im 
©ngltfd^en ^jerfonliti^ gebrandet: 

I am sorry eö il^ut mir leib I am disgusted e8 elelt mid^ 

I am hungry eö l^ungert mid^ I wonder eß trunbert mid^, joU 
I am thirsty eö bürftet mid& mx6) »unbern 

I am cold eS friert mi^ I was dreaming eö träumte mir 

I am glad eö freut mi(^ I succeed (in) eö gelingt mir 

I repent eö reut mid^ I fail (in) eö mißlingt mir 

I like e« gefaßt mir I want (mitb.?tcc.)e0fel^ltmiratt. 

303. 2)ie SSerben to appear, to seem fd^einen; to chance unb 
to happen jid^ ereignen, »äufaßig* fönnen ^jerfonlid^ unb un» 
perfönlid^ gebrandet werben. It seems his mother is averse to 
his leaving England. Yon seem tired. I chaneed to be there 
when he arrived. I happened to meet him. 

304. 2)ie 3lu8brüd[e to be sure jtd^er fein, to be certain geti)i§ 
fein unb to be likely lüa^rfd^einlid^ fein toerbcn meift :perfßnUd^ 
gebraud^t. I am sure your father would be the last person 
to thwart your wishes. From what I can judge by your 
letters, I think we are likely to suit each other. 

305. 25ie beutfd^en un^jerfonlid^en ?)afflüformen intranfitioer SJerbcU; 
fotoie bie unjjerfonlid^en Siepe^itoformen muffen im ©nglifd^en um* 
fd^rieben iüerben. There was dancing and singing eö njurbc ge» 
tangt unb gefungen. It is unpleasant to walk here eS gel^t ftd^ 
fd^led^t ^ier. That may be easily explained baS Id§t ftd^ leidet 
erllaren. There is no denying it eö la§t jid^ nid^t leugnen. 
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25a0 Slftiü aller traitjitben unb iittranfttiüeit SSetBcn toirb 306. 
mit to have fonjugiert. Had Luther gone to Rome, he would 
in all probability never have returned. 

Sinige inttanfttiDe SSerbert fomien an^ mit to be fonjugtcrt 307. 
toerben, um ben burd^ bie |)anblung betüirften Suftanb gu be* 
jei(]^nen, g. 35.: 

He has come er ifl gefommen; he is come er tft ba; 

he has gone er ift gegangen; he is gone er tft fort; 

it has passed eg tft üoruber- it is past eö tft üoriiber. 
gegangen; 

25te metften tranfttiüen Serben fonnen in refleirbe üertcanbelt 308. 
werben, wenn baö ©ubjeft |i(^ in bett)u§ter SBetfe gum Objcft ber 
SSerbaltl^atigfeit ma^t; bal^er gtebt e8 im SnglifcJ^en faft nur 
refleyiü gebraud^te Serben. To love lieben, to love one's seif 
ftd^ lieben; to revenge tätigen, to revenge one's seif ftd^ ratzen. 

golgenbe Serben werben ttle tefiejib gebrandet: 309. 

To abstain (from) fi(^ entl^alten to improve ftd^ (üerO beffern 

to amount (to) fi^ belaufen to increase ft(| »ermel^ren 

to approach (mit ^cc.) jid^ nal^ern to mind (mttSlcc.) ftd^ belümmern 

to assemble ftc^ »erfammeln to röcollect' 

to bathe fid^ baben to remember 

to change jtd& dnbern to recover ftd^ erl^olen 

to complain (of) fid^ beWagen to rejoice fid^ freuen 

to embark ftc^ einfc^iffen to retire fid^ jurüdfjiel^en 

to endeavour ftd^ bemül^en to surrender ftd^ ergeben 

to imagine fld^ einbilben to wonder (at) ftd^ njunbern. 

Stt einigen Sluöbrüdten werben im @nglif(^en tranfitiüe 310. 
Serben im ©inne ber beutfd^en refle;t:iüen Serben gebrandet, be« 
fonberS wenn ba3 ©ubjeft eine <Sa(!^e ift. The goods seil well 
bie SBaren »erfaufen |td^ gut. These lines read well biefe 
Seilen lefen fid^ gut. 

2)aö ?)afftt) wirb im Snglifd^en burc^ to be gebilbet. ®o» 311. 
wol^l tranfttiüe wie intranfltiüe Serben fonnen ein ))erfonlid^eS 
^afjtt) l^aben; bei lefeteren bleibt bie ?)rä^3ofttion im ?)affiü l^inter 
bem Serb ftel^en. I was promised everything, and got nothing. 

They looked at me fte blitften auf mid^. 

I was looked at eö würbe auf mid^ geblidCt. 

They sent for the physician fte fc^idten nad^ bem Slr^te. 



> fid^ erinnern 
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The physician was sent for cö würbe naä) bcm Slr^te gefd^tdt. 
They despaired of his life ftc öerjwcifelten an feinem Seben. 
His life was despaired of eö tüurbc an feinem ?eben üer^meifelt. 

ai2. 9lur bte l^afftüen Serben beö ©agenö unb 2)en!enö fonnen 

anä^ ein unperfönlicj^eö ^afftü bilben. Dice are said to have 
been invented by Palam^d^s, at the siege of Troy, for the 
amusement of the soldiers. It is said -^sculapius (esk-ü-ld'- 
p^-us) first invented the puUing out of teeth. 

313. To be mit bem aftiüen Snfinitit) mit to brürft Sflotwenbig- 
!cit, mit bcm ^jafftöen Snfinitiü mit to 9lotnjenbig!eit ober SUJög* 
It(^!eit au0; e0 ti)irb enttöeber mit JoKen" ober mit ^bürfen*, 
»fonnen" unb ^ftc^ laffen' überfe^t. The festival was to last 
three days. The moment was now come when the contest 
was to be decided. There is no time to be lost. The questioir 
how this evil is to be cured is a very wide one. 

314. To have mit bem Snfinttiü mit to brürft glei^fattö Slottoen- 
bigleit auö. Have I anything to pay? 5Wug id^ etwaö bejal^Ien? 

315. To have unb to get mit bem Slccufatiü unb folgenbcm 
^artici^) beö ^erfeftö l§ei§t ^lafyen*. I have had my overcoat 
mended, xd) ^ahe meinen ÜberroÄ auöbeffern laffen, aber the 
tailor has mended my coat. 

316. Um bie SBieberl^oIung eineß S3egriffßt)erb0 in einer einfad^en 
3eit gu üermeiben, gebrandet man in mel^rgliebrtgen ©Sfeen, be* 
fonberö nad^ as unb than, fotoie in Sinttoorten baß 5ßerb to do, 
toel(i^e0 im ©eutfd^en juweilen unüberfeftt bleibt. 3« ben gufammen« 
gefegten Seiten loieberl^olt man meift nur baö üoraufgel^enbe ^{i\^* 
jeitujort. 2)aö üon fold^en SSerben abl^ängige ^eö* bleibt unüber* 
fefet. You cannot think of me more frequently than I do of 
you. Leo X. attended the deathbed of Kaphael, as Francis L 
did that of Leonardo da Vinci. Did you order the carriage 
last night? I did, Sir. The whole affair has given me as 
much pleasure as it has you. 

2em^)ora. 

317. Daß ^vüfettS toirb toie im ©eutfd^en gebrandet; j. S. audb 
für bie 3ufunft, »enn ber Saft eine abüerbieße Seftimmung ent- 
l^alt, burd^ meldte auf eine beüorftel^enbe ^anblung l^ingewiefen 
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U)trb. It is a general law that all bodies expand by heat, 
and contract by cold. I leave town for a few days to-morrow. 

a)a« Sm^ierfeft tft bie ^{ftorif(3^c Seitform unb feegeicbnet Ue 318. 
^ergangenl^eit mit Su^jc^lug bcr ©cgenwart. 3)aö Sm^)erfeft fielet 
ba^er immer bei Seitbeflimmungen, tüel(^e U)ic ago, before, last, 
yesterday, once, formerly auf bie SSergangenl^eit l^intüeifcn. 
New York was founded by the Dutch in 1614. In the time 
of Csesar the bravest troops were commonly placed in the 
front. He died a few months ago. He arrived late yesterday. 

2)aö ^erfelt begeit^net bie SSergangenl^eit in S3ejug auf 319. 
bie ©egcntijart, fei eö, ba§ bie in ber Sergangenl^eit begonnene 
Sl^ätigfeit bis an bie ©egentoart l^eranreic^t ober in ber ®egen- 
ttjart fortbauert. 3)aö ^erfeft fte^t bal^er befonberö nad^ S^it' 
beftimmungen mit this unb these, fotöie na^ 5lbt)erbien »ie al- 
ready, as yet, ever since, hitherto, tili now, lately, recently; 
ferner für baö beutfd^e ?)rafen0, wenn eine in ber 5Sergangen^eit 
begonnene Sl^ätigleit bis in bie ©egenwart fortbauert. 3m* 
S)eutfd&en ftel^t in fold^em gaK oft baö Slbuerb ^fc^on*. I have 
been ill for several months, and am still sufferiug from weak- 
ness and pain. I have made two voyages between England 
and America already. My carriage has been waiting this 
half hour. 

5)aß ffttittv wirb wie im 2)eutfd^en gebraust. Sößenn in* 320. 
beffen baö beutfti^c gutur eine SBal^rfc^cinlic^^feit ober Sßermutung 
begei^inet, fo ftel^t eine Umf(!^reibung mit probably, likely, I sup- 
pose, I dare say. I suppose I shall never see him any more 
i^ werbe i^n wo'^l nie wieber feigen. 

9la(]^ to hope fle^t baö gutur, felbft wenn im 2)eutf(!^en baß 321. 
^rafenö ftel^t, wenn eine (Erwartung beö 3u!ünftigen begeicj^net 
werben foB. I hope that my mother will soon be welL 

Shall unb will, fowie should unb would alö guturc werben 322. 
in bcr inbireften SRebe nad^ SWa^gabe ber bireften gewählt; eß 
wirb olfo shaU unb should gebraucJ^t, wenn $au^3t» unb hieben» 
fa^ glei(^eö ©ubjeft, will unb would, wenn fte üer|(^iebeneß ®ub- 
je!t ^aben. 3n bem ©afte: My father says he shall lose a 
hundred pounds by the bargain ift ber SSater ber SJerlierenbe; 
in bem ©a^e: My father says he will lose a hundred pounds 
ift irgenb ein anberer ber SSerlierenbe. 
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SWobuö. 

323. 2)er Sttbilaiit» tft ber S^lobug ber SBirU^feii S)er' 
fel^c ftel^t a6u)ci(^cnb üom 2)eut[d^cn aud^ in ber tnbireftcti 9iebe. 
I thought he was dead. He asked me if I was quite well. 

324. 2)er ^oniunftit» i[i ber SRobuS beg SBttttfii^eS, ber ^OX' 
bevttttg, bed 3^^UeI3 nnb ber llitgeltiipeit. 2)erfelbe totrb 
meift bur(i^ may, might, shall, should, will unb would umfd^rieben. 

325. 3n |)auptfi5fecn ftc^t ber Äonjunfti» aU SluöbrudC beö SBunfcJ^eö 
unb ber ©inraumung. May he rest in peace! God judge be- 
tween you and me! Be these facts as they may! 

326. 3n 5fiebenfafeen [te^t ber Äonjunftito: 
1. in ®ubftantiüfa6en, unb gtoar: 

a) in aSunfii^fä^en, wobei berfelbe mit will unb would um* 
iäfxkhen wirb, njcnn baß ®e\om\^ie öon bem aSttten ber ge- 
tetenen ?)erfott abl^ängt: I wish you would give up this hor- 
rible practice; — mit shall unb häufiger mit should (felbft nad^ 
?)rafen8formen), wenn bie 9BiHenßau§erung al8 Sefel^l gebaut ift: 
It is much to be desired that this mode of taxation should 
be carefuUy considered; — mit may unb might, wenn baö 
®ewünf(i6te üon ben Umftänbcn abl^ängt: I wish he may be in 
the right. 

327. b) nad^ Serben beö hoffen«, Surd^tcnß, Sebauernß, 3t»etfclö, 
wobei berfelbe meift burd^ may (might) ober should umjd^rieben 
wirb. I hope that my daughter may find a friend as well as an 
instructress in you. Much anxiety was feit lest the rains 
should not abate. I am grieved to find, Sir, you should have 
been (ba§ Sie gewefen ftnb) the sufferer by such a breach of 
trust. It may be doubted whether you be in the right. 

328. c) im aUgemetnen naä) ben unperfonltc^cn Serben unb Stuö* 
brSÄen, xoelä)e im granjöflfd&en ben ÄonjunÜiü regieren, wie it is 
good, well, better, best; it is fit, proper, right, natural, im- 
portant, stränge, necessary; it is a custom, a pity, an evil, 
a shame u. f. w.; unb jWar fielet bie Umfc^reibung mit should. 
It is not good that the man should be alone. It is to be re- 
gretted that the prose writings of Milton should in our time 
be so little read. It is a pity that I should have been obliged 
to speak at all. 
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2. in StböcrSialfdöen, itnb jtoar 6e[ottberö: 

a) in Sebingungöfäfeen unb Äonjefftüfäfeen, um ben mogltd^en 329. 
jufünftigen Sau gu begeii^ncn. Statt beö einfachen Äoniunftiuß 

ftel^t naä) if unb unless au^ should, na(^ though unb although 

anä) may. ®ö bebeutet bal^er; 

if mit Snb.: wenn njirlUd^; fo unless mit Snb.: toenn nid^t 

genji§ lüie; n)ir!(i(i^; 

if mit Äonj.: wenn eima: unless mit Äonj[.:ti)ennntd^t etwa; 

though mit Snb.: obgleid^ n>irf(i(|; 

though mit Äonj.: obglei^ üieUeid^t. 

b) in Slbfid^töfäfeen na^ that (in order that) bamit, auf 330. 
ba§ unt) lest bamit ni(i^t. ^a^ that ftel^t mcift bie ttmft^reibung 

mit may (might), nac^ lest bie mit should (felbft na^ ?)rdfen0'' 
formen). That you may have some idea how the matter is 
arranged, listen to me. Hold him tight lest he should fall. Give 
not thy tongue too great a liberty, lest it take thee prisoner. 

c) in Semiporalfagen na^ before, tili, until, njenn baö be^eiij^nete 331. 
Sreigniö nur beabfid^tigt ober erwartet wirb, unb gwar ftel^t ber ein- 
facJ^e Äoujunftiu ober bie ttmft^reibung mit shall unb should. Frede- 
rick determined to overwhelm Braun before Dann should arrive. 

golge ber Seiten in ber inbireften SRebe. 

yia^ einem ^rafeng ober ?)erfelt ftel^t biefelbc Seit, welche 332. 
in ber bireften Siebe [teilen würbe. I hope your voyage has 
not exerted any bad influence on your health. I hope we 
shall not be too late. I hope I am not disturbing you. I have 
heard that he is still in town. Most of the ancient writers 
State that Themistocles put an end to his life by poison. 

9la^ einem ?)rateritum ober ?)lu«quam)3erfelt wirb baö ^ra» 333. 
fen0 ber bireften JRebe gum ?)rateritum, ba6 ?)erfe!t jum ?)Iug« 
quamperfeft, baö Sutur gum Äonbitional I knew that he was 
my friend. He assured me that he had not been able as yet 
to read the novel to an end. Who could have thought it 
would have turned out so! 

Sluf I wish id& wünfc^te (je voudrais) folgt eine l^iftorifc^e 334. 
3eitf orm. I wish the whole business was (were) over. I wish 
he would not take so much medicine. 
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Snftnitiü. 

2)et Snfitittiti ol^ne to fielet: 

335. 1) na(S) ben befeftfDett SPlobalUer&en mit ^u^nal^me von 
I ought. A child's education should commence from the cradle. 
Epicurus taught that a man ought to increase his pleasures 
and dimiüish his pains as much as possible. 

336. 2) nad) I need i6) brauche unb I dare \6) barf, id^ toage, 
toenn ftc M SDRobalüerben gebrau(3^t trcrben; biefelben werben al0 
fold^e augerbem in ber Srage nnb SSerneinung ni(^t nmfd^rieben 
unb ttjerfen in ber brüten ?)erfon ®ing. ^rafentiö baß s ab. She 
dare not speak. He need not go. How dared you show your- 
self in my house last night? 

337. 3) nad^ ben fRtxhtn ber fittttliii^ett SBa^firttel^titttttg, loenn 
boö SSerb beö ^am)t» unb 9lebenfa^e0 aftibe gorm l^at. She had 
never seen her father look so well. 

338. 4) nad^ bem Slftib ber Serben to bid l^eifeen, to let taffen, 
to make laffen, bemirfen, gn)tngen unb na(]^ I will have, I 
would have id) mb6)it, t)a^ ... I will do whatever you bid 
me do. I would have you come early. 

339. 5) md) Slußbrücfen »ie: 

I had as good (as well) xä) tl^dte I had best iä) tl^ate am beften; 

ebenfo gut; I will rather ic^ Irin lieber; 

I had better \ id^ tl^ate beffer I would rather x^ mod^te Heber; 
T had rather / baran; I cannotbut iä) fannnid^tuml^in. 

I had better not dwell on it any longer. I had rather stay 
at home with you. I had best go off justnow. 

340. 6) in bireften gragen unb im Sluöruf ol^ne regterenbeö SSerb. 
Why impute the defect to nature which proceeds from want 
of education? He find pleasure in doing good! 

341. ©tnb mehrere prdpofttionale Snfinittöe unmittelbar mit ein* 
anber berbunben, fo fielet to gewol^nUd^ nur hei bem erften. He 
leamt to read and write from his mother. They had never 
leamt to read or write. 

S)er Snfitiitili mit to. 

342. 5)er Snfinittü mit to fte^t unabhängig aU ©ubjeft ober aW 
^rSbifat be6 ©a^eö. To sing was as natural to her as to 
laugh. To be good is (l^ei^t) to be happy. 
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®cr Snfinitit) fielet aBl^angig bon Serben, ab}e!ttoen unb 343. 
©uBftantiüen unb entf^)rid^t bem beutf^en Snffniti» nitt ^^gu*. 
I will not forget to write to you again from London. He 
is unfit to rule others, who cannot rule himself. Will you 
have the goodness to hand me that plate. 

2)er Snfinittü mit to fielet oft alö SSerttetcr eine« Sflebenfafee«, 344. 
wenn ba« ®u6j|eft be0 Sflebenfafec« im regieteriben ©afee fd^on als 
®u6j|elt ober £)Bj|eIt »orlommt ober ^^ leidet au« bem Sufammen- 
l^ange ergiebt. Sft bie« niä)t ber gaK, fo ift eine aScrfürjung nur 
mogli^, wenn baö neue ©ubjeft mit for an ben regierenbcn ®a^ 
angefnu))ft toirb. "We should be much pleased to see you 
here. Nothing can make me happier than to be of service 
to you. It is natural for me to wish putting my children 
forward in the world. 

©er Snfinitio mit to fielet bal^er l^aupg: 345. 

1) ftatt eine« SRelatiöfo^e«, bcfonber« na^ the first unb the 
best. 3ft ba0 SScrb be« SRelatiöfa^e« mit einer ?)rapojition »er» 
Bunben, fo tritt bicfelBe an ba« Snbe unb ber Slccufatiü be« die^ 
latiu« fallt au«. Virtue is the first quality to be considered 
(bie in Selrad^t gejogcn toerben mu§) in the choice of a friend. 
The best thing to be instilled into the minds of children 
(bo« Sefte, toa« man Äinbern BeiBringen fann) is to fear God. 
She was a creature to be gazed at 

2) patt eine« ginalfafeeö, um bie SlBfi^t ober ben Stoerf 346. 
ju Be^eid^nen ; berf elBe f ann burd^ in order »erftarft werben. I did 

my best to pacify the old lady. We rose early in order to 
reach Jena in good time. 

3) ftatt eine« Äonfefutiüfafce« nai!^ so, such, enough unb 347. 
too. Sluf so unb such folgt ber SnftnitiD mit as; na^ too 

toirb ber Snfinitiü im 3)eutf(]^en burd^ einen SfleBenfafc mit ,al« 
ba§* uBerfeftt. You are old enough to know this. The wings 
of birds are so constructed as to combine lightness with 
strength. This is too absurd to be angry at. 

4) ftatt eine« Sem^Joral-, Äonbitional- ober Äaufalfafee«. I 348. 
cannot describe to you how delighted I was to see him once 
more. He must have been blind not to have observed it. 

You have done right to leave the house. 

5 
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349. 5) in inbirelten gragcfafecti ol^nc tcfliercnbcö SSctb; ber Sn- 
pnitb toirb getoo^Iii^ mit ^injunal^mc bon »foflcn, muffen* ober 
, formen* fiberfeöt. I don't know what to say. Of all generals 
Frederick understood best how to repair defeat, and Daun . 
understood least how to improve victory. 

350. 3)er Snpnitb wirb Bigtocilen aBfolut ßcBraud^t, b. 1^. ol^nc 
üom ©a^c atl^ängig gu fein, um bie SlBjid^t beö ©^^retj^enben 
^jarcntl^etifd^ l^injujufugen. To do her justice, she had not 
been privy (pri'-vl) to the letter her husband wxote. 

351. 2)ev S(rettfatit» mit Um Sttflttitib« 

DBjIcftSfafte lonnen in ber gorm beö Slccufatiüö mit bem 
Snftnitiü gegeBen töcrben, inbem man that fortlagt, baö ®uB» 
jeft beö DBjleltöfafeeö in ben Slccufatiü unb baß SSerBum ftnitum 
in ben SnfinitiD fe^t. SBenn $au^)t- unb SfleBenfafc baßfelBe ®uB- 
Jeft l^aBen, fo fielet im DBjeftßfa^ ftatt beö ^jerjonlid^en gürtoortg 
baö 3iefIe)ciö))ronomcn. 3d^ erlauBte, bag er fpielte. I permitted 
him to play. 6c benft immer, bag er getauf^t ujirb. He always 
fancies himself to be deceived. 

352. 2)er S(rrufatit» mit bem SnflttUit» mit to ftel^t: 

1) naä) ben SSerBen, tüeld^e ein SSefel^len, 3Bünf(3^en, SSer» 
anlaffen ober Sulaffen Bejei(]^nen toie to order, to command, to 
teil; to desire, to wish, to like; to cause; to allow, to permit, 
to suffer; aufgenommen ftnb to bid, to let, to make. SSgl. § 338. 
I wish him to remain with me this morning. The ancient 
Romans never permitted the dead to be buried within the 
city. He bade bis daughter fear nothing. 

353. 2) nad^ ben SßerBen beß 3(ugfagen0, SKeinenS unb ber geiftigen 
SBal^rnel^mung njie to acknowledge, to affirm, to believe, to 
confess, to declare, to deny, to expect, to fancy, to imagine, 
to find, to know, to pronounce, to suppose, to think. He 
declared the likeness to be perfect. The doctor pronounced 
bis patient to be nearly free from fever. England expects 
every man to do bis duty. 

354 S)er SKreufaiiH mit bem SttflttitiH oi^nt to fte^t nad^ ben 

SSerBcn ber finnlid^en SBal^rnel^mung (to feel, to hear, to see, to 
behold, to öbserve, to perceive), — toenn ^au^)t- unb SleBenfafe 
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a!ttt>e gorm ^aUrt. l heard him run upstairs. "We observed 
him turn deadly pale. 

Sev 9lotitinaiit» mit beut Sttfittiito. 355. 

SBirb bcr ?lccufatit) mit bem SnfinitiD in baö ?)afjtü bcr* 
iwatibclt, fo toirb barauß ber 9lominatiD mit bcm Sitfinitiü; leitetet 
ift bann ftetö üon to Begleitet, anä) trenn baöfelbe im Slftiu fel^It. 
Solche pafftüen Äonftruftionen werben meift buri!^ baö Slftito mit 
»man* Ü6erfe^t. We have heard him swear. ?)af ftülfc^ : He 
has heen heard to swear. The thunder was heard to roll 
tnan l^örte ben ©onncr rotten. 

3)ev SIrrttfaitt» mit bem $avi{ji)i beS !ßvafetiS obev 356. 

?PerfeWS- 

^aä) ben Serben ber jtnnli(3^en SöBal^mel^mung fann ftatt beö 
aftiuen Snfinititoß aud^ baö ?)arti3ip beö Drafenö [teilen, baß ft(]^ 
gum Stipnitiü »erl^alt, U)ie bie umfd^reibenbe Äonjugation gum 
einfaiJ^en ?)rafenß. Sft baß abl^angige SSerB pafftöift]^ geBraud^t, 
fo fe^t man geujo^nlid^ nur baß ?)arti3ip beß ?)erfe!tß. geltere 
Äonftrultion tüirb auc^ naci^ to have unb to get (laffen, Be» 
lommen), fotoie nad^ ben SSerBen beß 2)enlenß (to believe, to 
think, to suppose) unb SBBottenß (to wish, to want) angeaenbet. 
I heard the waves rushing along the side of the ship. I am 
going to have my hair cut. Get the coat mended. All at 
once they found themselves surrounded by several men at 
arms (oon mel^reren Seiwaffneten). 

©erunbium. 

S)aß ©erunbium ober S3erBaIfuBftantiö l^at jtoei Slußgangß- 357. 
formen, lüorauß flci^ feine 5)o^)pelnatur alß ©uBftantiü unb alß 
SSerB erflären lägt. Sinerfeltß gel^t bie Silbung beß ©erunbiumß 
Don ben angelfac^jtfd^en (SuBftantioen auf ing auß, toaß feine fuB* 
ftantiuifd^e 9latur erflart. Slnbererfeitß flnb im SKittelenglifd^en 
bie gönnen auf ing für ben Snfinitiü eingetreten, unb bieß erflart 
feine üerBale Statur unb feinen l^aufigen ©eBraud^ neBen bem Sn- 
finitiö. älß ©uBftantiü !ann eß otte Äafuß Bilben, bur(]^ StttriBute 
naiver Beftimmt unb »on ^rapofttionen regiert werben; alß SßerB 
lann eß Jeben Äafuß regieren unb üon abüerBialen SSeftimmungen 
begleitet werben. The dyeing of wool. Paul's (my) retuming. 

5* 
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This is no time for trifling. The earth's moving round her 
axis. Excuse my using so free a term. At length the hour 
of shutting up the counting-house arrived. Julius Caesar 
published two books on the art of speaking and writing 
correctly. 

358. 3)a« ©erunbium l^at att abftraftc« ©uBftantiü feinen «rtifel 
unb faft inittier ücrBalc Slcltton. Sritt ber Bcftimmte Sfttücl 
üor ba0 ©erunbium eine« ttanfttiöen SSerbö, fo folgt bcr ©enitiü. 
Among the ancients, bathing was far more generally practised 
than at the present day. The dyeing of wool is an important 
brauch of industry at Taranto. 

359. 2)aÖ ©erunbium ftel^t, wie bcr Snfinitiü, ate ©ubjelt unb 
al0 ?)rabifat bei to be unb anberen fo^)ulatiüen SScrben. ^cl^ 
there is mit einer SSerneinung brfidtt eß eine Unmoglid^fcit auö. 
Sleeping and eating were his constant occupations. Love is 
giving and not receiving. About tastes there is no disputing. 

360. Site Dbjeft fielet baö ©erunbium, wie ber Snfiniti», m^ 

to attempt üerfud^en to. deny leugnen 

to avoid üermeiben to detest öerabfci^euett 

to begin \ ^„c^^..„ to fear fürchten 

to commence J «"l«"»'^" to intend beabp^tigett 

to continue \ to like gern ]§aben 

to go on > fortfal^ren to hate l^affen 

to keep j to neglect »erfäumen 

to cease 



to finish 
to leave off 



to prefer üorgiel^en 
aufl^Sren to regret Bebauern 

to recoUect ^ 



to delay uerfci^iebett to remember / ^^^ ^^^^^^^ 

It began to rain, and continued raining the whole aftemoon. 
We prefer dining by ourselves. I regret very much having 
offended you. The woman left off speaking. 

361. S)ad ©erunbium mu§ [teilen: 

1) nad^ I cannot help, I cannot forbear \(!fy fann nid^t um- 
^in, id^ mu^ unb I have done i^ bin fertig mit. The child 
cannot help imitating what he sees. I cannot forbear com« 
municating the füll particulars. I have done reading. 

2) na(^ like wie, near nal^e baran unb worth wert; bei 
festerem l^at hai einfa^e ©erunbium ^)afjtüe SSebeutung. Crom- 
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well was near being strangled in his cradle by a monkey. The 
experiment is worth trying. 

Sei bcr aSerfürjunfl »ort ©uBfianttofa^cn mit »ba^* burt^ 362. 
bad ©erunbium 15§t man bie ^onjunüion that fott)ie baS @uB« 
j[c!t beö Sflctcnfaftcö fort, tocnti ba« le^tcre mit bem ©uBjelte bcß 
^amjtfajcö uBereinftimmt. I deeply regret not being able to 
give you your lesson to-morrow. Sei 3Serf(i^iebcn]^eit ber ®ub- 
jcftc toirb ba0 beö Slebcnfa^cö, wenn eß ein pcrfönli^e« Sümort 
ift, in baß cntfpred^enbe ?)offef[iü, wenn eß tm ^jerfSnKd^eß* ®ub» 
ftantiü ift, in bcn fad^ftft^en ©enitiü »erwanbelt. There is not 
the least need of your running so fast. I have a doubt of 
my mother's giving her consent. 

S)aß ©erunbium ftel^t alß ©tganjung nad^ ®ubftanti)}en, Sb« 363. 
Jeftiöen unb Serben. I shall not have an opportunity of seeing 
him again tili Midsumm^r. The Germans are right in being 
proud of the Ehine. Her chief happiness consisted in making 
others happy. 

JDaß ©ernnbium mit einer 9)r5pDfition bient gur Serfürjung 364. 
abberbialer SHebenfäfte. S)ie ^ra^jopttonen werben im 3)eut{(]^en 
meift bur(!^ Aonjunftionen ober bemonftratit^e ^ronominalaboerbien 
mit »bag* wiebergegeben. @ß l^ei§t bann: after na(!^bem; before 
el^e; on (upon) alß, inbcm; instead of anfiatt ba§; by babur(]^, ba§; 
for weil; from bal^er, ba§; without ol^ne ba§. After standing 
fifty-six years, the colossus of Ehodes was overthrown by an 
earthquake. Cromwell never fought a battle without gain- 
ing it. 

?)arti3i^). 

2)aß ?>artiai<) be« ?)rafenß unb baß beß ?)erfeltß [teilen oft ab- 365, 
jeftiöifd^. The dying soldier. The combined fleets. 

Statt eineß beutfci^en JRelatiüfafeeß ftel^t bißweilen im ©ng* 366. 
lif(]^en ein ?)arti3ipialfa^, I received a letter announcing his 
arrival. A peninsula is a tract of land almost surrounded by 
•water. 

Stbbcrbialfä^e, wel(]^e im fDeutfd^en mit i^alß, ba, inbem, 367. 
Wenn, wa^renb, na^bem* beginnen, werben im (Snglifd^en ]§aufig 
\iXLx6) baß ?)artigi<) »erlurjt; babei fonnen bie ©ubjefte »on tf)aupt«' 
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unb SdcBcnfa^ cnttocbcr biefclBcn fein (tjcrBunbenc ^attijiipial* 
fonftruftion): Banished from Germany, he sought refuge in 
England; ober Jcbcr ©afc ^at fein eigenes ©ubjeft (abfolute ^ax* 
tijiptalf onftrultion) : Nothing interesting presenting itself, we 
travelled onwards. 

Slnraerfung 1. SSci ber üerbunbenen ?)arti3i^ialfDnftru!tion 
barf baö @uBj[e!t nur einmal gefegt werben. 3ft baöfclbe ein ©ab- 
ftantiü, fo fann eö »or ober na^ bcm ^artigip jlel^en, ift eö ein 
perfoirti^eö Sürnjort, fo barf eö nic^t üom Serb be« ^^^^ptf^t^^ 
getrennt toerben. The general seeing no hopes of gaining the 
victory, drew off his men. 5)a ber Oeneral feine Hoffnung fal;, 
ben ©ieg jn gewinnen, fo jog er feine ©olbaten gurfidf. Wil- 
liam in. of England, died in 1702, having reigned thirteen 
years. Being informed of our arriyal, our friends came to 
see US. Not hearing from you, we thought you had for- 
gotten US. 

änmerfung 2. 3ft ha^ ©ubjeft beö ?)arttjipialfafte8 ein un- 
beftimmteö, toie »man*, fo bleibt eö im (Sngltf(^en fort (abfolnteö 
?)artigip). Generally speaking, Kuben's women (granengeftalten) 
are his worst productions. 

368. 2)aö ©ubielt ftel^t md^ bem SSerb: 

1) in bireften Sragefafcen, ausgenommen bei ber Srage na^ 
bcm ©ubjeft ober bem Slttribut beö ©ubjeftö. Will you wait a 
minute? aber: Who wrote the Acts of the Apostles? Luke 
the Evangelist. 

369. 2) in etngefd^obenen unb nad^gefteUten |)auptfa6en, um bie 
?)erfon rebenb ein^ufii^ren, bo(^ !ann, toenn liai ©ubjeft ein ^ro* 
nomen ift, bie gerabe SBortfteßung ftcl^en; ba« Ic^terc gefc^iel^t 
ftetö, toenn man ben cingefd^obenen ©a^ burd^ „töic* einleiten 
!onnte. You are my prisoner, Sir, said the policeman. T is 
useless, said he, with a me'lancholy air. You don't know me, 
I dare say, but I do you. Corruption, you all know, is the 
subject of penal laws. 

370. 3) nad^ ben bemonftratiDen äbberbien here, hence, there, 
thence, then, so unb thus, toenn ba0 SSerb intranflttt) unb baö 
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©ubjeft ein ©ubftantit) ift. Here are five loaves. Thence 
arises his grief. My mother laughed, and so did my father. 

4) tt)entt bic bemonftratiben gömorter this, that, such, the '. 371. 
same ober ein ))rabifatit>c0 S[bj[eftiü nad^brudlic^ om anfange be8 
©a^eß fte'^en. Those were his very words. Such are the 
difficulties we shall have to overcome. Lucky are they who 
have friends. 

5) U)enn ber ©o^ mit einem negatiöen ober Befti^ranfenben 372. 
Slbüerb tüie in vain, little, never, scarce, scarcely, seldom 
Beginnt, fotüte na^ ben Äonjunftionen neither unb nor in ber 
Sebeutung ,unb m^i\ ^anä) nid^t*. Stellt hcii S5cr6 in- einer 
einfachen 3eit, jo mug e§ burt!^ to do umfd^rieben njerben. Never 

had I seen a more beautiful morning. Little did any one 
think of what would pass during the night. The salt mines 
of Berchtesgaden are visited without difficulty, nor should the 
Visit be omitted. 

6) in aBnnf(^fä6en ol^ne regierenbeö SSerB. May he rest in 373. 
peace! Long live the kingl 

7) in Sebingungöfä^en Bei au6gelaffener Äonjunftion. Had 374. 
we no faults ourselves, we should take less pleasure in ob- 
serving those of others.-^ 
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